
Организация Объединенных Наций  A/C.1/64/PV.22

  
 

Генеральная Ассамблея 
Шестьдесят четвертая сессия 
 
Первый комитет 
22-е заседание 
Пятница, 30 октября 2009 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

 
Официальные отчеты

 

 
 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room U-506). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде 
сводного исправления. 
 

09-58716 (R) 
*0958716*  
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  Заседание открывается в 10 ч. 20 м. 
 

Пункты 86–103 повестки дня (продолжение) 
 

Принятие решений по всем проектам резолюций, 
представленным по пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 
 

 Председатель (говорит по-испански): В соот-
ветствии с программой и расписанием работы сего-
дня утром Комитет начнет свою работу с рассмот-
рения тематической группы 7 — «Механизмы разо-
ружения» — и примет решение по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.41, который приводится в пересмот-
ренном варианте неофициального документа 2.  

 После принятия соответствующих решений по 
проектам резолюций, включенным в тематическую 
группу 7, Комитет приступит к принятию решений 
по проектам резолюций, содержащимся в неофици-
альных документах 3 и 4, которые будут рассматри-
ваться нами поочередно по группам. 

 Прежде чем перейти к принятию решений по 
проектам резолюций, включенным в тематическую 
группу 7, я предоставляю слово Секретарю Комите-
та, который сделает объявление. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Как известно членам Комитета, Де-
партамент по делам Генеральной Ассамблеи и кон-

ференционному управлению (ДГАКУ) готовит оп-
рос, касающийся конференционного обслуживания. 
В этом году мы подготовили новый формат опроса. 
Его цель состоит в проведении оценки предостав-
ляемых Департаментом услуг; эта оценка дается го-
сударствами-членами. 

 Анкета 2009 года будет размещена в Интерне-
те с понедельника, 2 ноября, до воскресенья, 8 но-
ября. Она будет опубликована на всех шести языках 
на веб-сайте ДГАКУ — www.un.org/depts/dgacm и 
на странице сайта “iSeek” для представителей. Эта 
анкета будет также размещена на eMeets: 
emeets.un.org/dgacm/emeets.nsf. Ссылка на этот оп-
рос будет также помещена на веб-сайте “QuickFirst” 
начиная с понедельника, 2 ноября. 

 Департамент выражает признательность деле-
гатам и с нетерпением ожидает их комментариев. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Комитет приступает к принятию решения по проек-
ту резолюции A/C.1/64/L.41. Слово предоставляется 
Секретарю Комитета. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Сейчас Комитет примет решение по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.41, озаглавленному 
«Доклад Конференции по разоружению». Данный 
проект резолюции был внесен на рассмотрение 
представителем Австрии на 18-м заседании 23 ок-
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тября 2009 года. Авторы данного проекта резолю-
ции перечислены в документе A/C.1/64/L.41. 

 С позволения Председателя сейчас я зачитаю 
для внесения в отчет о заседании устное заявление 
Генерального секретаря о финансовых последстви-
ях проекта резолюции A/C.1/64/L.41, озаглавленно-
го «Доклад Конференции по разоружению». 

 Согласно пункту 6 постановляющей части 
проекта резолюции A/C.1/64/L.41, Генеральная Ас-
самблея просит Генерального секретаря продолжать 
и, если требуется, укреплять процесс обеспечения 
Конференции всем необходимым административ-
ным, основным и конференционным обслуживани-
ем. 

 Следует напомнить, что ресурсы на обеспече-
ние Конференции по разоружению основным об-
служиванием и на предоставление услуг Секрета-
риата были предусмотрены по разделу 4 «Разору-
жение» и на обеспечение конференционным обслу-
живанием — по разделу 2 «Дела Генеральной Ас-
самблеи и Экономического и Социального Совета и 
конференционное управление» предлагаемого бюд-
жета по программам на двухгодичный период 2010–
2011 годов. 

 Принятие на сессии 2010 года Конференции 
по разоружению решения о подготовке основной 
программы работы на 2010 год и создании каких-
либо вспомогательных органов для ее выполнения, 
укрепления процесса обеспечения Конференции 
всем необходимым административным, основным и 
конференционным обслуживанием, в соответствии 
с просьбой, содержащейся в пункте 6 постанов-
ляющей части данного проекта резолюции, может 
повлечь за собой возникновение потребностей в 
дополнительных ресурсах предлагаемого бюджета 
по программам на двухгодичный период 2010–
2011 годов. По мере необходимости будут осущест-
вляться установленные процедуры в отношении за-
явлений о последствиях для бюджета по програм-
мам в контексте мер, которые будут приняты Кон-
ференцией по разоружению. 

 Таким образом, в связи с принятием проекта 
резолюции A/C.1/64/L.41 на данном этапе не воз-
никнут последствия для бюджета по программам в 
рамках предлагаемого бюджета по программам на 
двухгодичный период 2010–2011 годов. 

 Председатель (говорит по-испански): Авторы 
данного проекта резолюции выразили пожелание, 
чтобы данный проект с внесенными в него устными 
изменениями был принят Комитетом без голосова-
ния. Если не будет возражений, я буду считать, что 
Комитет намерен поступить соответствующим об-
разом. 

 Проект резолюции A/C.1/64/L.41 с внесенными 
в него устными изменениями принимается. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово тем представителям, которые 
желают выступить с разъяснениями позиций по 
только что принятому проекту резолюции. 

 Г-н Момен (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы выступить по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.41, озаглавленному «Доклад Конфе-
ренции по разоружению». Бангладеш присоедини-
лась к консенсусу по нему, и я пользуюсь этим слу-
чаем, чтобы поблагодарить всех членов Комитета за 
принятие проекта резолюции. 

 Бангладеш привержена делу всеобщего и пол-
ного разоружения и является участницей всех ос-
новных конвенций по разоружению, в том числе 
Договора о нераспространении ядерного оружия и 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний. Она стала одной из 20 стран, которые 
первыми ратифицировали Конвенцию о запрещении 
применения, накопления запасов, производства и 
передачи противопехотных мин и об их уничтоже-
нии и тем самым способствовали ее вступлению в 
силу. Бангладеш высоко ценит активную роль Гене-
рального секретаря Пан Ги Муна в содействии 
ядерному разоружению, особенно его состоящий из 
пяти пунктов план действий, который получил под-
держку у подавляющего большинства участников 
Конференции по разоружению. Надеемся, что Гене-
ральный секретарь будет и впредь прилагать усилия 
в этом направлении. Бангладеш твердо верит в це-
лесообразность многостороннего подхода к разору-
жению под эгидой Организации Объединенных На-
ций. Мы также твердо убеждены в том, что Конфе-
ренция по разоружению должна играть возложен-
ную на нее роль единственного многостороннего 
переговорного органа по вопросам разоружения. 

 В январе будущего года Бангладеш займет 
пост председателя Конференции по разоружению. В 
своем качестве следующего председателя Конфе-
ренции Бангладеш проводит все рекомендуемые в 
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проекте резолюции подготовительные мероприятия 
для проведения консультаций в межсессионный пе-
риод и для сбора рекомендаций, учитывая все соот-
ветствующие предложения. 

 Мне хотелось бы заверить Комитет в том, что 
Бангладеш будет прилагать все усилия к тому, что-
бы добиться консенсуса по программе работы в 
первые же несколько недель сессии 2010 года. Мы 
рады отметить, что в ходе неофициальных обсуж-
дений председатели вспомогательных органов сес-
сии 2010 года настоятельно призывали Бангладеш 
как будущего председателя Конференции попытать-
ся поскорее добиться консенсуса, чтобы сохранить 
набранную в текущем году динамику. 

 Убеждены в том, что благодаря твердой поли-
тической воле добиваться мира мы сумеем обеспе-
чить для нас и грядущих поколений более светлое 
будущее. Я призываю к сотрудничеству всех, кто в 
этом заинтересован. 

 Г-н Чобаноглу (Турция) (говорит по-англий-
ски): Я хочу выступить с разъяснением позиции 
Турции по проекту резолюции A/C.1/64/L.41, оза-
главленному «Доклад Конференции по разоруже-
нию» и принятому в рамках блока 7. 

 Турция придает большое значение работе 
Конференции по разоружению и искренне надеется, 
что Конференции удастся активизировать свою роль 
в качестве главного многостороннего переговорного 
форума по вопросам разоружения. Мы рассчитыва-
ем, что сохраняющиеся препятствия на пути реали-
зации Конференцией своей программы работы, бу-
дут вскоре устранены и Конференция возобновит 
свою работу над договором о прекращении произ-
водства расщепляющегося материала, над негатив-
ными гарантиями безопасности и над предотвраще-
нием гонки вооружений в космическом пространст-
ве. 

 Как и в прошлогоднем, в только что принятом 
без голосования проекте резолюции опять упомина-
ется вопрос о расширении членского состава Кон-
ференции по разоружению. Мы же считаем, что 
расширение ее членского состава на данном этапе 
приоритетом не является. Как справедливо указы-
вается в пятом пункте преамбулы проекта резолю-
ции, Конференция должна провести переговоры по 
ряду неотложных и важных вопросов, и, как мы 
считаем, ее расширение в их число не входит. В ча-
стности, сейчас, когда Конференция до сих пор не 

вышла из тупика, нам всем следует упорно работать 
над обеспечением ее эффективного функциониро-
вания, а не тратить наше ценное время и энергию 
на обсуждение менее важных и злободневных во-
просов. 

 Сказанное, естественно, не следует восприни-
мать как категорический отказ Турции от расшире-
ния членского состава Конференции по разоруже-
нию. Наоборот, мы считаем, что к этому вопросу 
следует подходить с должным учетом вклада каж-
дого кандидата в обеспечение международного ми-
ра и безопасности. 

 Поэтому формулировка десятого пункта пре-
амбулы этого проекта резолюции не должна толко-
ваться как попытка побудить Турцию изменить 
свою хорошо известную позицию по этому вопросу. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я взял слово для разъясне-
ния позиции нашей делегации в отношении только 
что принятого в Комитете проекта резолю-
ции A/C.1/64/L.41. 

 Мы поддерживаем возобновление работы 
Конференции по разоружению на основе сбаланси-
рованной и всеобъемлющей программы работы, от-
вечающей первоочередным интересам всех госу-
дарств-членов. Мы непоколебимы в своей убежден-
ности в том, что существование тысяч единиц ядер-
ного оружия составляет самую большую угрозу для 
безопасности всех государств. Поэтому для нашей 
делегации высшим приоритетом в работе Конфе-
ренции по разоружению остаются переговоры по 
вопросам ядерного разоружения. При выполнении 
программы работы Конференции следует поддер-
живать баланс и равновесие и всемерно соблюдать 
правила процедуры Конференции. 

 Еще мне хотелось бы поблагодарить главного 
автора проекта резолюции за его усилия по согла-
сованию мнений всех государств-членов и дости-
жению консенсуса по проекту. 

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
мы примем решения по проектам резолюций, пере-
численным в неофициальном документе 3 под бло-
ком 1. 

 Слово для выступления с общим заявлением 
предоставляется представителю Марокко.  
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 Г-н Лулишки (Марокко) (говорит по-фран-
цузски): Я выступаю от имени делегаций Франции и 
Марокко с целью подчеркнуть важность, которую 
наши страны придают Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). О нашей 
приверженности, как делегациям известно, свиде-
тельствует то, что наши два министра иностранных 
дел стали сопредседателями шестой Конференции 
по содействию вступлению в силу ДВЗЯИ, прохо-
дившей здесь в Нью-Йорке 23 и 24 сентября.  

 Эта Конференция и принятая на ней Заключи-
тельная декларация стали заметными событиями в 
процессе вступления в силу Договора. Участие в 
этих усилиях на очень высоком уровне государств-
участников и стран, подписавших Договор, свиде-
тельствует о важном положении, которое занимают 
вопросы ядерного разоружения и нераспростране-
ния ядерного оружия среди приоритетов междуна-
родного сообщества. Мы особенно приветствуем 
заявления президента и государственного секретаря 
Соединенных Штатов, подтвердивших привержен-
ность своей страны скорейшей ратификации 
ДВЗЯИ, и высоко оцениваем конструктивное воз-
действие, которое ратификация окажет на полити-
ческое решение других стран присоединиться к До-
говору и обеспечить его вступление в силу.  

 Мы также подчеркиваем настоятельную необ-
ходимость того, чтобы девять из 44 стран, перечис-
ленных в приложении 2 к Договору, ратифицирова-
ли ДВЗЯИ, тем самым открыв путь для создания 
универсальной системы контроля. Мы напоминаем, 
что у такой системы есть преимущества и в других 
областях, например предотвращения стихийных 
бедствий.  

 Мы убеждены в том, что вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, к чему Совет Безопасности призвал в 
сентябре, кардинально усилит международную сис-
тему нераспространения и наши усилия в области 
разоружения. Мы искренне приветствуем такое 
усиление. Кроме того, остановка эксперименталь-
ных взрывов поможет снизить региональную на-
пряженность и сформировать климат доверия. Ме-
ждународное сообщество больше не может удовле-
творять добровольный мораторий на ядерные испы-
тания. Мы должны найти в себе силы и добиться 
того, чтобы ДВЗЯИ ратифицировали все государст-
ва и он наконец-то вступил в силу.  

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
для представления проекта резолюции A/C.1/64/ 
L.47/Rev.1 предоставляется представителю Австра-
лии. 

 Г-н Куинлан (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Для меня большая честь представить вместе с 
другими авторами — Мексикой и Новой Зеланди-
ей — проект резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1 по До-
говору о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ). Данный проект резолюции, ко-
нечно же, призван обеспечить как можно скорейшее 
вступление в силу Договора. В нем содержится на-
стоятельный призыв ко всем государствам не про-
изводить испытательных взрывов ядерного оружия 
или любых других ядерных взрывов, продолжать 
соблюдать существующие моратории в отношении 
испытаний и воздерживаться от действий, которые 
лишили бы ДВЗЯИ его объекта и цели.  

 Проект резолюции получил единодушную 
поддержку пяти постоянных членов Совета Безо-
пасности: Соединенных Штатов, Китая, Соединен-
ного Королевства, России и Франции, что является 
замечательным итогом для глобальной безопасно-
сти. Впервые за всю историю проекта резолюции 
мы имеем такую мощную поддержку ДВЗЯИ.  

 2009 год вселяет в нас надежду на возобнов-
ление активности международного сообщества в 
области ядерного разоружения и достижения цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Как мы знаем, 24 сентября состоялось заседание 
Совета Безопасности для обсуждения вопросов не-
распространения ядерного оружия и ядерного разо-
ружения — заседание на указанную тему проводи-
лось впервые с 1992 года. Впервые Совет Безопас-
ности единогласно принял резолюцию 1887 (2009) 
по таким ключевым вопросам.  

 Впервые за многие годы мы добились и при-
нятия консенсусом в Комитете проекта резолюции, 
призывающего к скорейшему началу переговоров о 
заключении договора о запрещении производства 
расщепляющихся материалов (A/C.1/64/L.1/Rev.1). 
Вступление в силу ДВЗЯИ и прогресс на пути к за-
ключению договора о запрещении производства 
расщепляющихся материалов являются двумя ре-
шающими шагами на пути построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия, и необходимо, чтобы 
все мы поддерживали ту динамику, которую мы 
сейчас начинаем демонстрировать.  
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 Сама Австралия имеет опыт решительных и 
активных действий в поддержку ядерного разору-
жения и нераспространения ядерного оружия; и эти 
вопросы остаются для нас фундаментальными на-
циональными задачами. Сегодня я чрезвычайно рад 
представить проект резолюции, который пользуется 
единодушной поддержкой пяти постоянных членов 
и в число авторов которого входят более 70 других 
государств. Авторы особенно признательны госу-
дарствам-членам за их всемерную поддержку этого 
очень важного проекта резолюции.  

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
для внесения устной поправки предоставляется 
представителю Казахстана.  

 Г-жа Айтимова (Казахстан) (говорит по-анг-
лийски): Я выступаю по проекту резолюции, оза-
главленному «Международный день действий про-
тив ядерных испытаний» и содержащемуся в доку-
менте A/C.1/64/L.14/Rev.1, который был представ-
лен моей делегацией. На основе дополнительных 
консультаций с государствами-членами после того, 
как мы представили пересмотренный текст проекта 
резолюции, я хотела бы внести следующую устную 
поправку в пункт 1.  

 В первой и второй строке пункта 1 слова 
«ядерных испытаний» следует заменить словами 
«испытательных взрывов ядерного оружия или лю-
бых других ядерных взрывов». Измененный пункт 1 
будет гласить следующее:  

 «объявляет 29 августа Международным днем 
действий против испытательных взрывов 
ядерного оружия или любых других ядерных 
взрывов, посвященным более активному про-
свещению и информированию людей о по-
следствиях ядерных испытаний и необходимо-
сти их прекращения». 

 Настоящее изменение служит целям уточнения 
и отражает мнения большинства делегаций. Мы на-
деемся, что данный проект резолюции получит 
полную поддержку государств-членов и будет при-
нят без голосования.  

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Нигерии для пред-
ставления проекта резолюции A/C.1/64/L.32/Rev.2.  

 Прежде всего я хотел бы заявить, что Африка 
благодарна за все поздравления, направленные ей 
по случаю вступления в силу Пелиндабского дого-

вора, благодаря чему вся территория Африки в на-
стоящее время является зоной, свободной от ядер-
ного оружия. Как известно большинству членов 
Комитета, Договор вступил в силу 15 июля 2009 го-
да. В связи с этим мы приглашаем членов Комитета 
отметить вместе с нами в 13 ч. 15 м. в зале заседа-
ний 4 вступление в силу Пелиндабского договора.  

 Сделав это заявление от имени Группы афри-
канских государств, я хотел бы представить проект 
резолюции A/C.1/64/L.32/Rev.2 по Региональному 
центру по вопросам мира и разоружения в Африке. 
Членам Комитета известно, что на последней сес-
сии Комитет принял аналогичный проект резолю-
ции консенсусом. Проект резолюции этого года от-
личается лишь некоторыми техническими подроб-
ностями, содержащимися в четвертом абзаце пре-
амбулы и добавленные нами к достоверной инфор-
мации Комитета по активизации работы Центра, ко-
торая позволит ему охватить весь африканский ре-
гион. Страны Группы африканских государств вы-
ражают пожелание, чтобы Комитет принял проект 
резолюции консенсусом. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
для внесения устной поправки предоставляется 
представителю Индии. 

 Г-н Рао (Индия) (говорит по-английски): Я 
взял слово для того, чтобы выразить мнение Индии 
по проекту резолюции, содержащемуся в докумен-
те A/C.1/64/L.14/Rev.1 и озаглавленному «Между-
народный день действий против ядерных испыта-
ний». Авторы проекта резолюции предлагают вне-
сти в него устную поправку. 

 Мы отмечаем, что первоначальный проект был 
озаглавлен «Международный день за мир, свобод-
ный от ядерного оружия». Исправления, внесенные 
сегодня делегацией Казахстана, изменили направ-
ленность проекта резолюции. По нашему мнению, 
предложенные изменения еще в большей степени 
сместили сфокусированную на ядерном разоруже-
нии направленность первоначального проекта резо-
люции. Мы отмечаем, что авторы проекта резолю-
ции вносят устные поправки с места. Согласно пра-
вилу 120 правил процедуры, Председатель может 
разрешить рассматривать поправки, даже если по-
правки не были сообщены заранее или были сооб-
щены лишь в этот же день. Поскольку Председатель 
разрешил внести поправку, предложенную Казах-
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станом, мы хотели бы также предложить внести 
свою поправку в проект резолюции. 

 Индия хотела бы предложить добавить в конце 
пункта 1 проекта резолюции A/C.1/64/L.14/Rev.1 
следующую фразу: “as a means of achieving the goal 
of a nuclear-weapon-free world”. С этой поправкой 
пересмотренный пункт 1 в целом будет гласить сле-
дующее: 

 «объявляет 29 августа Международным днем 
действий против ядерных испытаний, посвя-
щенным более активному просвещению и ин-
формированию людей о последствиях ядерных 
испытаний и необходимости их прекращения 
как одного из средств достижения мира, сво-
бодного от ядерного оружия». 

 В основе формулировки, которую мы предло-
жили, лежит фраза, содержащаяся в третьем пункте 
преамбулы проекта резолюции. Это также соответ-
ствует политике, проводимой подавляющим боль-
шинством стран. Мы предлагаем в перспективе 
внести эту поправку в постановляющую часть резо-
люции в соответствии с тем приоритетным внима-
нием, которое уделяется вопросу о ядерном разору-
жении большим числом делегаций, участвующих в 
работе Комитета. 

 Мы выражаем надежду, что предложенная Ин-
дией устная поправка будет внесена в проект резо-
люции и получит поддержку в Комитете.  

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется представителю Египта. 

 Г-н Али (Египет) (говорит по-английски): Я 
взял слово, чтобы коротко высказать свои сообра-
жения по поводу предложения, любезно выдвинуто-
го представителем Индии в отношении проекта ре-
золюции A/C.1/64/L.14/Rev.1. Хотя, разумеется, мы 
приветствуем представление данной поправки, но, 
учитывая столь позднее рассмотрение проекта ре-
золюции, который уже вызвал весьма интенсивный 
обмен мнениями, продолжавшийся весь месяц в хо-
де наших встреч, я хотел бы лишь официально при-
звать моего коллегу из Индии пересмотреть формат 
своего предложения в его нынешнем виде.  

 Рассматривая весь пакет проекта резолюции 
как нечто, что можно было бы принять как одно це-
лое, делегация Египта считает, что измененная 
формулировка пункта 1 постановляющей части, со-
гласно которой повышение уровня информирован-

ности и просвещения о негативных последствиях 
ядерных испытаний на самом деле подается как 
средство построения мира, свободного от ядерного 
оружия, не является, возможно, наилучшей реко-
мендацией на этот счет. Действуя в духе сотрудни-
чества, мы могли бы, возможно, заменить выраже-
ние “as a means of achieving the goal of a nuclear-
weapon-free world” выражением “as a step towards 
achieving”. Прекращение ядерных испытаний явля-
ется весьма важным шагом, но существует много и 
других решительных и гораздо более важных мер, 
которые необходимо принять в целях построения 
мира, свободного от ядерного оружия, и мы считаем 
большим заблуждением рассматривать прекраще-
ние ядерных испытаний в качестве способа по-
строения мира, свободного от ядерного оружия. 

 Г-н Председатель (говорит по-испански): Я 
хотел бы узнать у представителя Индии, согласен 
ли он с предложением, сделанным представителем 
Египта. Если нет, то мы поставим предложенную 
поправку на голосование. 

 Г-н Рао (Индия) (говорит по-английски): Мы 
весьма тщательно изучили формулировку. На самом 
деле она взята из третьего пункта преамбулы и зву-
чит как “as a means”, а не “the means”. Именно в та-
ком виде она и должна остаться. Мы были очень 
осторожными в выборе слов. 

 Г-н Председатель (говорит по-испански): Я 
предоставляю слово представителю Египта.  

 Г-н Али (Египет) (говорит по-английски): 
Трудно понять, как повторение ссылки из третьего 
пункта преамбулы в пункте 1 постановляющей час-
ти может добавить что-то новое, но я думаю, что в 
данном случае было бы целесообразно также пред-
ложить заменить слова “as a means” на “as a step”, 
говоря о достижении цели построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия. 

 Г-н Председатель (говорит по-испански): Со-
гласно заявлению, сделанному представителем Ин-
дии, я понимаю, что делегация Индии желает оста-
вить предложенную ей поправку в том виде, как она 
была зачитана в этом зале. Поэтому на голосование 
ставятся два предложения. 

 Слово предоставляется представителю Египта. 

 Г-н Али (Египет) (говорит по-английски): 
Наша делегация не спешила с проведением голосо-
вания. Мы просто хотим быть уверены в том, что 
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выдвигаем проект резолюции, который является со-
гласованным и основательно проработанным и 
служит всем целям. У нас нет проблем с проведе-
нием голосования по предложению, выдвинутому 
Индией. Я просто хочу, возможно, предложить, 
чтобы в третьем пункте преамбулы фраза звучала: 
“one of the means”. Почему “a means”? Если можно 
будет использовать эту формулировку, то, возмож-
но, все в предложении Индии станет для нас при-
емлемым, поскольку представитель Индии только 
что разъяснил в своем выступлении смысл выраже-
ния “one of the means”. Если Индия любезно примет 
во внимание нашу озабоченность в этом вопросе, 
то, я думаю, мы будем ей весьма признательны за 
это. В противном случае мы оставляем этот вопрос 
на ее усмотрение. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово представителю Индии.  

 Г-н Рао (Индия) (говорит по-английски): Дей-
ствительно, предложение, внесенное представите-
лем Египта, заслуживает внимания. Мы сами дума-
ли сделать это. Для нас не составит труда принять 
только что внесенное представителем Египта пред-
ложение использовать формулировку “as one of the 
means” вместо “as a means”. 

 Председатель (говорит по-испански): Таким 
образом в соответствии с только что внесенным 
предложением формулировка будет звучать “one of 
the means”. 

 Сейчас Комитет приступает к принятию реше-
ний по проектам резолюций, входящим в группу 
вопросов 1. 

 Я предоставляю слово представителям тех де-
легаций, которые желают выступить с объяснением 
своей позиции или мотивов голосования по проек-
там резолюций, входящих в группу вопросов 1. 

 Г-н Хеллгрен (Швеция) (говорит по-англий-
ски): Имею честь выступить от имени Европейского 
союза (ЕС). Европейский союз готов присоединить-
ся к консенсусу по проекту резолюции A/C.1/64/ 
L.14/Rev.1, посвященному Международному дню 
действий против ядерных испытаний. Для ясности 
мы хотели бы подчеркнуть то, что мы вкладываем в 
понятие «ядерные испытания» тот смысл, который 
соответствует более точной терминологии Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ), где говорится о запрещении «любых ис-

пытательных взрывов ядерного оружия или любых 
других ядерных взрывов». Сейчас ему также соот-
ветствует формулировка пункта 1 проекта резолю-
ции с внесенной в него устной поправкой. 

 Европейский союз заявляет о своей твердой и 
постоянной поддержке ДВЗЯИ и отмечает продол-
жение работы Временного технического секрета-
риата Подготовительной комиссии Организации по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ОДВЗЯИ) и ее важное значение для 
дальнейшего развития режима проверки Договора. 

 Одним из последних мероприятий, на котором 
Европейский союз подчеркнул свою привержен-
ность ДВЗЯИ, является шестая Конференция по со-
действию вступлению в силу ДВЗЯИ, которая про-
ходила 24 и 25 сентября в Нью-Йорке под сопред-
седательством Франции и Марокко. Самым значи-
мым достижением этой встречи является дальней-
шее подтверждение получившей универсальное 
признание важности ДВЗЯИ для ядерного разору-
жения и нераспространения. Его вступление в силу 
значительно укрепит международную архитектуру 
безопасности, созданную на основе Договора о не-
распространении ядерного оружия.  

 Почти универсальный характер ДВЗЯИ, хотя 
он еще и не вступил в силу, привел к тому, что бла-
годаря договору сформировалась прочная глобаль-
ная нормативная база против испытательных взры-
вов ядерного оружия. Европейский союз продолжа-
ет призывать государства, которые еще не подписа-
ли или не ратифицировали Договор, сделать это 
безотлагательно, особенно это касается девяти го-
сударств, фигурирующих в перечне в приложении 2 
к ДВЗЯИ, которые должны ратифицировать Дого-
вор, чтобы он вступил в силу. 

 Поэтому ЕС приветствует новую динамику на 
пути к дальнейшей ратификации, наметившуюся в 
результате объявления президентом Обамой о том, 
что администрация Соединенных Штатов немед-
ленно и активно займется вопросом о ратификации 
Договора Соединенными Штатами. Привержен-
ность ЕС ДВЗЯИ четко и ясно говорит о его убеж-
денности в том, что пришло время, когда мир дол-
жен навсегда отказаться от всех испытательных 
взрывов ядерного оружия, а Договор — вступить в 
силу раз и навсегда. 

 Хотя мы испытываем сомнения относительно 
целесообразности проведения международных 
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дней, мы выражаем надежду на то, что объявление 
международного дня действий против ядерных ис-
пытаний привлечет еще большее внимание к вопро-
су о вступлении в силу ДВЗЯИ и ускорит достиже-
ние этой важной цели. 

 Г-н Чхве Ён Иль (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Делегация Корейской Народно-Демократической 
Республики хотела бы разъяснить свою позицию по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1*. 

 С тех пор как 16 июля 1945 года Соединенные 
Штаты произвели первое ядерное испытание, было 
проведено более 2000 испытаний, а число госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, увеличи-
лось до девяти. Среди этих государств самое боль-
шое число ядерных испытаний — более 1000 — 
официально произвели Соединенные Штаты. Не-
смотря на это, ядерные испытания Соединенных 
Штатов никогда не были предметом обсуждения в 
Совете Безопасности. 

 Эта страна разделила Корею на две части, что 
привело к неизмеримым страданиям и к националь-
ному расколу корейского народа, сохраняющемуся 
уже на протяжении более полувека; она шантажи-
рует Корейскую Народно-Демократическую Рес-
публику ядерным оружием, проводя в отношении 
нашей страны глубоко укоренившуюся враждебную 
политику. Она шла на все в попытках лишить Ко-
рейскую Народно-Демократическую Республику 
права на мирное использование космоса. Проведе-
ние Корейской Народно-Демократической Респуб-
ликой второго ядерного испытания явилось мерой 
защиты перед лицом тех крайне враждебных дейст-
вий со стороны Соединенных Штатов, о которых я 
упоминал выше. 

 Мы никогда не признавали резолюции 1718 
(2006) и 1874 (2009) Совета Безопасности и пользу-
емся этой возможностью, чтобы подтвердить наш 
решительный отказ их соблюдать. Корейская На-
родно-Демократическая Республика не участвует в 
гонке ядерных вооружений. Нашей неизменной по-
зицией является освобождение мира, в том числе 
Корейского полуострова, от ядерного оружия. Об-
ладая ядерным оружием, Корейская Народно-
Демократическая Республика будет ответственно 
подходить к обращению с ним, его использованию, 
ядерному нераспространению и ядерному разору-
жению. 

 В силу указанных причин моя делегация пред-
лагает поставить этот проект резолюции на голосо-
вание и будет голосовать против данного проекта 
резолюции в целом. 

 Председатель (говорит по-испански): Комитет 
приступает к принятию решения по проекту резо-
люции A/C.1/64/L.14/Rev.1. Слово предоставляется 
Секретарю Комитета. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/64/L.14/ 
Rev.1, озаглавленный «Международный день дейст-
вий против ядерных испытаний», был внесен на 
рассмотрение представителем Казахстана на 
10-м заседании, состоявшемся 14 октября 2009 го-
да. Авторы данного проекта резолюции перечисле-
ны в документах A/C.1/64/L.14/Rev.1 и A/C.1/64/ 
CRP.4/Rev.4. 

 Представитель Казахстана внес устное изме-
нение в пункт 1 постановляющей части, согласно 
которому фразу «ядерных испытаний» следует за-
менить фразой «испытательных взрывов ядерного 
оружия и любых других ядерных взрывов». Пред-
ставители Индии и Египта предложили затем уст-
ную поправку, согласно которой в конце пункта 1 
постановляющей части должна быть добавлена 
фраза «как одному из средств достижения цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия». 

 Окончательный вариант пункта 1 постанов-
ляющей части будет таким образом гласить: 

 «объявляет 29 августа Международным днем 
действий против ядерных испытаний, посвя-
щенным более активному просвещению и ин-
формированию людей о последствиях испыта-
тельных взрывов ядерного оружия и любых 
других ядерных взрывов и необходимости их 
прекращения как одному из средств достиже-
ния цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия». 

 Кроме того, Буркина-Фасо и Гамбия присое-
динились к числу авторов данного проекта резолю-
ции. 

 Председатель (говорит по-испански): Авторы 
высказали пожелание, чтобы данный проект резо-
люции с внесенными в него устными поправками 
был принят без голосования. В отсутствие возраже-
ний я буду считать, что Комитет намерен поступить 
соответствующим образом. 
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 Проект резолюции A/C.1/64/L.14 с внесенными 
в него устными поправками принимается. 

 Председатель (говорит по-испански): Комитет 
приступает к принятию решения по проекту резо-
люции A/C.1/64/L.47/Rev.1*. 

(говорит по-английски) 

 Поступила просьба о проведении заносимого в 
отчет о заседании голосования. Поступила просьба 
о проведении раздельного заносимого в отчет о за-
седании голосования по пункту 5 постановляющей 
части. Слово предоставляется Секретарю Комитета 
для проведения голосования. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/64/L.47/ 
Rev.1*, озаглавленный «Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний», был представлен 
представителем Австралии на 21-м заседании, со-
стоявшемся 29 октября 2009 года. Авторы данного 
проекта резолюции перечислены в докумен-
тах A/C.1/64/L.47 и A/C.1/64/CRP.4/Rev.3. 

 Комитет приступает к проведению раздельно-
го голосования по пункту 5 постановляющей части 
проекта резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1*, который 
гласит: 

  «ссылается на резолюции 1874 (2009) и 
1718 (2006) Совета Безопасности, призывает к 
их скорейшему осуществлению и призывает к 
скорейшему возобновлению шестисторонних 
переговоров». 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бела-
русь, Бельгия, Белиз, Бенин, Бутан, Боливия 
(Многонациональное Государство), Босния и 
Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бурун-
ди, Камбоджа, Камерун, Канада, Центрально-
африканская Республика, Чили, Китай, Колум-
бия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорва-
тия, Кипр, Чешская Республика, Демократиче-
ская Республика Конго, Дания, Джибути, До-
миника, Доминиканская Республика, Эквадор, 

Египет, Сальвадор, Экваториальная Гвинея, 
Эритрея, Эстония, Фиджи, Финляндия, Фран-
ция, Грузия, Германия, Гана, Греция, Гренада, 
Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, Гондурас, 
Венгрия, Исландия, Индия, Индонезия, Ирак, 
Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка, Япония, 
Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, Кыргыз-
стан, Латвия, Ливан, Лесото, Либерия, Ливий-
ская Арабская Джамахирия, Лихтенштейн, 
Литва, Люксембург, Мадагаскар, Малави, Ма-
лайзия, Мальдивские Острова, Мали, Мальта, 
Мавритания, Маврикий, Мексика, Микронезия 
(Федеративные Штаты), Монако, Монголия, 
Черногория, Марокко, Мозамбик, Мьянма, 
Намибия, Непал, Нидерланды, Новая Зелан-
дия, Нигер, Нигерия, Норвегия, Оман, Паки-
стан, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Пара-
гвай, Перу, Филиппины, Польша, Португалия, 
Катар, Республика Корея, Республика Молдо-
ва, Румыния, Российская Федерация, Руанда, 
Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Сент-
Винсент и Гренадины, Самоа, Сан-Марино, 
Саудовская Аравия, Сенегал, Сербия, Синга-
пур, Словакия, Словения, Южная Африка, Ис-
пания, Шри-Ланка, Судан, Суринам, Свази-
ленд, Швеция, Швейцария, Таджикистан, Таи-
ланд, бывшая югославская Республика Маке-
дония, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Тур-
ция, Туркменистан, Уганда, Украина, Объеди-
ненные Арабские Эмираты, Соединенное Ко-
ролевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Объединенная Республика Танзания, 
Соединенные Штаты Америки, Уругвай, Узбе-
кистан, Вануату, Вьетнам, Йемен, Замбия, 
Зимбабве. 

Голосовали против: 
 Корейская Народно-Демократическая Респуб-

лика. 
Воздержались: 
 Куба, Иран (Исламская Республика), Никара-

гуа, Сирийская Арабская Республика, Венесу-
эла (Боливарианская Республика). 

 Пункт 5 постановляющей части сохраняется 
166 голосами против 1 при 5 воздержавшихся. 

 [Впоследствии делегация Эфиопии уведомила 
Секретариат о том, что она намеревалась голо-
совать «за».] 
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 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Комитет приступает к голосованию 
по проекту резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1* в це-
лом. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Бела-
русь, Бельгия, Белиз, Бенин, Бутан, Боливия 
(Многонациональное Государство), Босния и 
Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Бурун-
ди, Камбоджа, Камерун, Канада, Центрально-
африканская Республика, Чили, Китай, Колум-
бия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Хорва-
тия, Куба, Кипр, Чешская Республика, Демо-
кратическая Республика Конго, Дания, Джибу-
ти, Доминика, Доминиканская Республика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Экваториальная 
Гвинея, Эритрея, Эстония, Фиджи, Финлян-
дия, Франция, Габон, Гамбия, Грузия, Герма-
ния, Гана, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, 
Гайана, Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, 
Индонезия, Иран (Исламская Республика), 
Ирак, Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка, 
Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт, 
Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика, Латвия, Ливан, Лесото, 
Либерия, Ливийская Арабская Джамахирия, 
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мадага-
скар, Малави, Малайзия, Мальдивские Остро-
ва, Мали, Мальта, Маршалловы Острова, 
Мавритания, Мексика, Микронезия (Федера-
тивные Штаты), Монако, Монголия, Черного-
рия, Марокко, Мозамбик, Мьянма, Намибия, 
Непал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никара-
гуа, Нигер, Нигерия, Норвегия, Оман, Паки-
стан, Палау, Панама, Папуа — Новая Гвинея, 
Парагвай, Перу, Филиппины, Польша, Порту-
галия, Катар, Республика Корея, Республика 
Молдова, Румыния, Российская Федерация, 
Руанда, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, 
Сент-Винсент и Гренадины, Самоа, Сан-
Марино, Саудовская Аравия, Сенегал, Сербия, 
Сьерра-Леоне, Сингапур, Словакия, Словения, 
Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Судан, 

Суринам, Свазиленд, Швеция, Швейцария, 
Таджикистан, Таиланд, бывшая югославская 
Республика Македония, Того, Тонга, Тринидад 
и Тобаго, Тунис, Турция, Туркменистан, Уган-
да, Украина, Объединенные Арабские Эмира-
ты, Соединенное Королевство Великобрита-
нии и Северной Ирландии, Объединенная Рес-
публика Танзания, Соединенные Штаты Аме-
рики, Уругвай, Узбекистан, Вануату, Венесуэла 
(Боливарианская Республика), Вьетнам, Йе-
мен, Замбия, Зимбабве. 

Голосовали против: 
 Корейская Народно-Демократическая Респуб-

лика. 

Воздержались: 

 Индия, Маврикий, Сирийская Арабская Рес-
публика. 

 Проект резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1* при-
нимается 175 голосами против 1 при 3 воз-
державшихся. 

 [Впоследствии делегация Эфиопии уведомила 
Секретариат о том, что она намеревалась голо-
совать «за».] 

 Председатель (говорит по-испански): Комитет 
переходит к принятию решения по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.51. Слово предоставляется Секрета-
рю Комитета для проведения голосования. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/64/L.51, 
озаглавленный «Мероприятия в развитие консуль-
тативного заключения Международного Суда отно-
сительно законности угрозы ядерным оружием или 
его применения», был представлен представителем 
Малайзии на 18-м заседании, состоявшемся 23 ок-
тября 2009 года. 

 Авторы проекта резолюции перечислены в до-
кументах A/C.1/64/L.51 и A/C.1/64/CRP.4/Rev.4. 
Кроме того, следующие страны стали его авторами: 
Гана, Буркина-Фасо, Сенегал и Эквадор.  

 Поступила просьба о проведении заносимого в 
отчет о заседании голосования.  

Голосовали за: 
 Афганистан, Алжир, Ангола, Антигуа и Бар-

буда, Аргентина, Австрия, Багамские Острова, 
Бахрейн, Бангладеш, Барбадос, Белиз, Бенин, 
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Бутан, Боливия (Многонациональное Государ-
ство), Босния и Герцеговина, Ботсвана, Брази-
лия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бу-
рунди, Камбоджа, Камерун, Центральноафри-
канская Республика, Чили, Китай, Колумбия, 
Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Корей-
ская Народно-Демократическая Республика, 
Демократическая Республика Конго, Дания, 
Джибути, Доминика, Доминиканская Респуб-
лика, Эквадор, Египет, Сальвадор, Экватори-
альная Гвинея, Эритрея, Фиджи, Габон, Гам-
бия, Гана, Гренада, Гватемала, Гвинея, Гайана, 
Гаити, Гондурас, Индия, Индонезия, Иран 
(Исламская Республика), Ирак, Ирландия, 
Ямайка, Иордания, Кения, Кувейт, Лаосская 
Народно-Демократическая Республика, Ливан, 
Лесото, Либерия, Ливийская Арабская Джама-
хирия, Мадагаскар, Малави, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мали, Мальта, Мавритания, 
Маврикий, Мексика, Монголия, Марокко, Мо-
замбик, Мьянма, Намибия, Непал, Новая Зе-
ландия, Никарагуа, Нигер, Нигерия, Оман, Па-
кистан, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Пара-
гвай, Перу, Филиппины, Катар, Руанда, Сент-
Китс и Невис, Сент-Люсия, Сент-Винсент и 
Гренадины, Самоа, Сан-Марино, Саудовская 
Аравия, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Син-
гапур, Южная Африка, Шри-Ланка, Судан, 
Суринам, Свазиленд, Швеция, Швейцария, 
Сирийская Арабская Республика, Таиланд, То-
го, Тринидад и Тобаго, Тунис, Туркменистан, 
Уганда, Объединенные Арабские Эмираты, 
Объединенная Республика Танзания, Уругвай, 
Вануату, Венесуэла (Боливарианская Респуб-
лика), Вьетнам, Йемен, Замбия, Зимбабве. 

Голосовали против: 
 Бельгия, Болгария, Чешская Республика, Эс-

тония, Франция, Грузия, Германия, Греция, 
Венгрия, Исландия, Израиль, Италия, Латвия, 
Литва, Люксембург, Черногория, Нидерланды, 
Норвегия, Палау, Польша, Португалия, Рос-
сийская Федерация, Словакия, Словения, Ис-
пания, бывшая югославская Республика Маке-
дония, Турция, Соединенное Королевство Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Соеди-
ненные Штаты Америки. 

Воздержались: 
 Албания, Андорра, Армения, Австралия, 

Азербайджан, Беларусь, Канада, Хорватия, 

Кипр, Финляндия, Япония, Казахстан, Кыр-
гызстан, Лихтенштейн, Маршалловы Острова, 
Микронезия (Федеративные Штаты), Респуб-
лика Корея, Республика Молдова, Румыния, 
Таджикистан, Украина, Узбекистан. 

 Проект резолюции A/C.1/64/L.51 принимается 
126 голосами против 29 при 22 воздержав-
шихся. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово делегациям, желающим вы-
ступить с объяснением мотивов голосования по 
только что принятым проектам резолюций. 

 Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Наша делегация воздержа-
лась при голосовании по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.47/Rev.1*, озаглавленному «Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний». 

 Сирия неизменно подтверждает, что договор, 
имеющий такое значение и важность для будущего 
всех государств-членов, и вытекающие из него обя-
зательства ни в коей мере не должны игнорировать 
законные озабоченности неядерных государств, ко-
торые составляют значительное большинство стран 
мира и которые не получили гарантий в отношении 
применения или угрозы применения ядерного ору-
жия. Этим государствам также отказано в мирной 
современной технологии во всех ей формах, что не-
обходимо для ускорения процесса развития. 

 Все ораторы, сделавшие важные и справедли-
вые замечания по тексту Договора, разделяют мне-
ние о том, что его текст не содержит обязательства 
со стороны обладающих ядерным оружием госу-
дарств ликвидировать свои ядерные арсеналы в ра-
зумный период времени. В тесте также четко не 
сказано о незаконности применения или угрозы 
применения ядерного оружия, не подтверждается в 
нем и необходимость универсального характера До-
говора о нераспространении ядерного оружия для 
того, чтобы положить конец распространению во 
всех его аспектах. 

 Все те, кто высказал замечания, согласны с 
тем, что текст ограничен запрещением лишь ядер-
ных взрывов, а не лабораторных экспериментов или 
качественных улучшений ядерного оружия и произ-
водства его новых видов. Кроме того, эти замечания 
характеризует согласие в отношении того, что сис-
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тема проверки и инспекций на местах могла бы от-
крыть путь для злоупотреблений данными, полу-
ченными национальными режимами контроля, и их 
использованием в политических целях. 

 Еще более странно то, что в тексте Договора 
есть положение, в котором государствам-
участникам предоставляется возможность прини-
мать меры в отношении государств, которые не яв-
ляются участниками данного Договора, что могло 
бы включать действия Совета Безопасности соглас-
но главе VII Устава Организации Объединенных 
Наций. Это является нарушением суверенных прав 
государств в плане выбора: присоединяться к Дого-
вору или нет. Сирийская Арабская Республика счи-
тает, что это весьма серьезное и вызывающее тре-
вогу упущение, потому что Израиль, единственное 
государство в регионе, которое обладает ядерным 
оружием и другими видами оружия массового 
уничтожения, стремится наращивать их в количест-
венном и качественном отношении и отказывается 
присоединиться к ДНЯО и поставить свои ядерные 
объекты под режим контроля Международного 
агентства по атомной энергии. Все это может бло-
кировать и подорвать усилия по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. 
В результате регион и мир сталкиваются с ядерной 
угрозой Израиля, и при этом со стороны междуна-
родного сообщества нет никакой реакции. 

 Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Пакистан последовательно поддерживает До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ). Мы проголосовали за эту резо-
люцию в Комитете и вновь поступили таким же об-
разом при голосовании по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.47/Rev.1* в этом году.  

 Согласно нашей политике сдержанности и от-
ветственности, Пакистан соблюдает односторонний 
мораторий на ядерные испытания, который, как мы 
считаем, соответствует целям и задачам ДВЗЯИ. 

 Наша делегация продолжает считать, что дос-
тижению цели содержащегося в резолюции призыва 
содействовать подписанию и ратификации для 
вступления в силу ДВЗЯИ будет способствовать си-
туация, в которой бывшие основные противники 
ДВЗЯИ примут решение восстановить свою под-
держку. 

 Взятие на себя обязательств по ДВЗЯИ в Юж-
ной Африке также поможет ускорить его вступле-
ние в силу. 

 Г-н Ицхаки (Израиль) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы объяснить мотивы голосования по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1*, озаглав-
ленному «Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний». 

 В последние годы повысилась острота вызо-
вов ядерного распространения, с которыми сталки-
вается мир. Проявлением этого, в частности, явля-
ются случаи несоблюдения, большая часть которых 
приходится на Ближний Восток. Современные вы-
зовы высвечивают значение Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и 
возможный будущий вклад этого Договора в под-
держание безопасности и стабильности в ядерной 
области. 

 Подписание Израилем ДВЗЯИ в сентябре 
1996 года отразило его давнюю политику обеспече-
ния посильного соблюдения международных норм в 
области ядерной охраны, безопасности и нераспро-
странения. 

 С момента создания Подготовительной комис-
сии ДВЗЯИ в ноябре 1996 года Израиль принимает 
активное участие в разработке всех элементов ре-
жима контроля. Кроме того, Израиль передает дан-
ные со своих сертифицированных сейсмических 
станций в Международный центр данных и участ-
вует во всех подготовительных семинарах и меро-
приятиях, связанных с инспекциями на местах 
(ИНМ). 

 Израиль высоко оценивает значительный про-
гресс, достигнутый в разработке режима контроля 
ДВЗЯИ, завершение которого является предпосыл-
кой вступления в силу Договора. Однако заверше-
ние разработки режима контроля потребует допол-
нительных усилий. Необходимые важные шаги 
включают дальнейшее развертывание станций, вхо-
дящих в Международную систему мониторинга, и 
завершение готовности к ИНМ. По мнению Израи-
ля, режим контроля за соблюдением Договора дол-
жен быть надежным в целях выявления несоблюде-
ния содержащихся в нем основных обязательств и 
быть защищен от злоупотреблений, но в то же вре-
мя предоставлять каждому подписавшему его госу-
дарству возможность отстаивать свои националь-
ные интересы с точки зрения безопасности. 
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 Для Израиля завершение разработки режима 
контроля является основным соображением для ра-
тификации. Кроме того, должен быть решен вопрос 
о статусе Израиля в директивных органах Договора, 
включая те из них, которые связаны с географиче-
ским регионом Ближнего Востока и Южной Азии, и 
в Исполнительном Совете будущей Организации по 
ДВЗЯИ. Необходимо обеспечить суверенное равен-
ство. 

 Третье соображение Израиля связано с поло-
жением дел в регионе и важностью, которую Изра-
иль придает соблюдению Договора государствами 
Ближнего Востока. 

 Как и в предыдущие годы, Израиль по-преж-
нему голосует за проект резолюции, касающийся 
ДВЗЯИ. Наша позиция объясняется той важностью, 
которую Израиль придает целям ДВЗЯИ. 

 Г-н Суда (Япония) (говорит по-английски): Я 
хотел бы выступить по мотивам голосования и объ-
яснить, почему Япония воздержалась при голосова-
нии по проекту резолюции, содержащемуся в доку-
менте A/C.1/64/L.51 под названием «Мероприятия в 
развитие консультативного заключения Междуна-
родного Суда относительно законности угрозы 
ядерным оружием или его применения». 

 Япония высоко оценивает искренние усилия 
Малайзии и других авторов и их приверженность 
цели достижения ядерного разоружения, благодаря 
чему был представлен проект резолюции A/C.1/64/ 
L.51. Япония также считает, что в результате колос-
сальной разрушительной силы ядерного оружия и 
его способности причинять разрушения, сеять 
смерть и наносить увечья людям его применение 
явно идет вразрез с основными принципами гума-
низма, который представляет собой философскую 
основу международного права. Поэтому мы хотели 
бы подчеркнуть, что ядерное оружие никогда не 
должно вновь применяться и что необходимо при-
лагать постоянные усилия в направлении построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия. 

 В то же время отмечается, что консультатив-
ное заключение Международного Суда, которое 
рассматривается в данном проекте резолюции, чет-
ко подтверждает сложность этого вопроса. Япония 
поддерживает единодушное мнение судей Суда от-
носительно существующих обязательств по между-
народному праву осуществлять ядерное разоруже-
ние и в духе доброй воли завершить переговоры по 

данному вопросу. Для этого мы должны принять 
конкретные меры в интересах достижения последо-
вательного, поэтапного прогресса в области ядерно-
го разоружения и нераспространения. Мы считаем, 
что такой последовательный, поэтапный прогресс 
необходимо обеспечить до того, как мы приступим 
к переговорам, к началу которых призывает Ас-
самблея все государства в пункте 2 проекта резо-
люции A/C.1/64/L.51. По этой причине Япония воз-
держалась при голосовании по данному проекту ре-
золюции. 

 Г-н Наджафи (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я хотел бы разъяснить по-
зицию моей делегации по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.47/Rev.1*, озаглавленному «Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний». Исламская Республика Иран как государство, 
подписавшее Договор о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ), активно участво-
вала в подготовительной работе будущей Организа-
ции по ДВЗЯИ. Мы проголосовали за данный про-
ект резолюции. 

 Тем не менее моя делегация была вынуждена 
воздержаться при голосовании по одному из пунк-
тов проекта из-за формулировок текста и несогла-
сия с тем, как он был составлен. К сожалению, ос-
новной автор данного проекта резолюции не провел 
транспарентных консультаций относительно внесе-
ния в текст изменений по вопросам существа. 
Впервые в истории Первого комитета не проводи-
лись всеохватные консультации по проекту резолю-
ции о ДВЗЯИ. Проект резолюции принадлежит 
всем государствам-членам, особенно тем, которые 
подписали его, а не только нескольким государст-
вам, обладающим ядерным оружием или не охва-
ченными гарантиями ядерными объектами, этими 
единственными государствами, с которыми прокон-
сультировался основной автор. 

 К сожалению, когда несколько делегаций, в 
том числе и делегация моей страны, заявили о сво-
их озабоченностях в связи с данным проектом резо-
люции, его авторы не обратили внимания на это. 
Поэтому моя делегация была вынуждена воздер-
жаться при голосовании по одному пункту. В прин-
ципе, по нашему мнению, Генеральная Ассамблея 
может и должна выражать свои мнения по любому 
вопросу независимо, и нет необходимости ссылать-
ся на работу других органов, которая осуществля-
ется в ином контексте. 
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 Г-н Лопес-Триго (Куба) (говорит по-испан-
ски): Позвольте мне разъяснить мотивы голосова-
ния Кубы по проекту резолюции A/C.1/64/L.47/ 
Rev.1* о Договоре о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и его пункту 5. Мы 
высказали свое мнение на этапе представления 
данного проекта резолюции. 

 Куба всегда занимала четкую, транспарентную 
и последовательную позицию в защиту требования 
о запрещении и полной ликвидации оружия массо-
вого уничтожения, включая ядерное оружие. Мы 
также выступаем против всех ядерных испытаний, 
в частности тех, которые проводятся через сверх-
мощные компьютеры или сложные взрывные уст-
ройства. По этой причине Куба всегда голосовала за 
проект резолюции по ДВЗЯИ, который ежегодно 
представляется в Первом комитете, и поступила та-
ким же образом и в этом году. 

 В то же время мы полагаем, что включение 
пункта 5 еще дальше отдаляет данный проект резо-
люции от технического характера, который он дол-
жен носить, что является негативным прецедентом 
для этого Комитета. 

 Все понимают сложность этого деликатного 
вопроса, и решения, принятые Советом Безопасно-
сти в этой связи, не способствуют его решению. 
Совет Безопасности, как известно, имеет ограни-
ченный состав, что позволяет крупным державам 
заниматься политическими маневрами и использо-
вать селективный подход и двойные стандарты при 
рассмотрении вопроса о нераспространении. В ре-
зультате этого Совет вводит санкции и принимает 
принудительные меры в одних случаях, а в дру-
гих — он не учитывает реальность, а хранит мол-
чание и бездействует. 

 Мы еще раз заявляем о своем несогласии с по-
пытками, направленными на то, чтобы Первый ко-
митет сузил свою сферу охвата, которые не имеют 
ничего общего с согласованным в ходе переговоров 
многосторонним подходом, который должен ис-
пользоваться в международных отношениях. 

 Мы твердо убеждены, что усилия, направлен-
ные на то, чтобы отдавать предпочтение диплома-
тии и диалогу с помощью мирных средств, должны 
продолжаться для того, чтобы найти долгосрочные 
решения ядерной проблемы на Корейском полуост-
рове. 

 Мы хотели бы также вновь заявить о нашей 
глубокой озабоченности медленными темпами про-
гресса в направлении ядерного разоружения и от-
сутствием прогресса со стороны государств, обла-
дающих ядерным оружием, в деле полной ликвида-
ции ядерных арсеналов. 

 Мы надеемся, что в будущем авторы данного 
проекта резолюции при подготовке его текста будут 
продолжать уделять основное внимание вопросам, 
касающимся ДВЗЯИ, и избегать включения проти-
воречивых элементов и элементов, которыми можно 
легко манипулировать, что затрудняет достижение 
консенсуса по данному вопросу. 

 Г-жа Медина-Карраско (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): Болива-
рианская Республика Венесуэла хотела бы высту-
пить с разъяснением мотивов своего голосования по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1* и его 
пункту 5. 

 Боливарианская Республика Венесуэла, будучи 
участником Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний и Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), проголосовала 
за проект резолюции A/C.1/64/L.47/Rev.1*, озаглав-
ленный «Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний», руководствуясь своей при-
верженностью этим правовым документам и прин-
ципам ядерного разоружения и нераспространения. 
В этой связи наша страна считает, что для достиже-
ния полной ликвидации ядерного оружия многосто-
ронние усилия следует прилагать под эгидой Орга-
низации Объединенных Наций одновременно в це-
лях как ядерного разоружения, так и нераспростра-
нения. 

 В то время как Венесуэла полностью отвергает 
проведение ядерных испытаний, мы также считаем, 
что угрозу выживанию человечества создает уже 
существующее ядерное оружие и что единственной 
реальной гарантией против его применения или уг-
розы применения является его полная ликвидация. 
Поэтому мы выступаем как против разработки но-
вых ядерных вооружений, так и за уничтожение 
тех, которые уже существуют. 

 Что касается пункта 5, то мы отмечаем, что 
Генеральная Ассамблея является единственным не-
зависимым, демократическим и универсальным ор-
ганом Организации, обладающим всеми полномо-
чиями для вынесения решений по этому и другим 
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вопросам, касающимся международного мира и 
безопасности. Поэтому мы, учитывая технический 
характер этого проекта резолюции, озабочены при-
нятым решением включить в его пункт 5 ссылку на 
решения, принятые Советом Безопасности. На-
сколько нам всем известно, Совет располагает сво-
им собственным кругом обязанностей, в котором 
процесс принятия решений ограничен исключи-
тельно его постоянными членами. 

 В дополнение к этому мы вновь заявляем о 
том, что обладающим ядерным оружием государст-
вам надлежит предпринять 13 практических шагов, 
обозначенных в Заключительном документе Конфе-
ренции государств — участников ДНЯО 2000 года 
по рассмотрению действия Договора. Им также 
крайне необходимо предоставить государствам, не 
обладающим ядерным оружием, эффективные га-
рантии неприменения в их отношении таких воо-
ружений и против угрозы их применения. 

 Мы убеждены, что наиболее эффективным 
способом освобождения планеты от ядерного ору-
жия является присоединение к согласованным в 
этом отношении многосторонним договоренностям 
всех государств без исключения и соблюдение и 
выполнение ими их положений. Поэтому междуна-
родному сообществу нельзя ослаблять своих уси-
лий по достижению универсального характера До-
говора о нераспространении ядерного оружия и 
скорейшему вступлению в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. 

 Г-н Хальтер (Швейцария) (говорит по-фран-
цузски): Я попросил слова для разъяснения нашей 
позиции в отношении проекта резолюции A/C.1/ 
64/L.14/Rev.1, озаглавленного «Международный 
день действий против ядерных испытаний». 

 Швейцария присоединилась к консенсусу по 
этому проекту резолюции, хотя мы по-прежнему 
испытываем скептицизм по поводу полезности и 
особой ценности проведения такого международно-
го дня, тем более в свете растущего числа подобных 
дней и того факта, что проходят они в конечном 
итоге малозаметно. 

 Место Председателя занимает г-н Лауди 
(Германия), заместитель Председателя. 

 Что же касается существа этого проекта резо-
люции, то наша страна считает, что его охват явно 
ограничен вопросом испытаний ядерного оружия и 

других ядерных взрывов. Его положения неприме-
нимы к другим сферам, в частности к мирному ис-
пользованию ядерной энергии для научных иссле-
дований. Швейцария рассматривает данный проект 
резолюции в конкретном контексте Первого коми-
тета. 

 В заключение мы призываем все те страны, 
которые еще не подписали или не ратифицировали 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, особенно государства, перечисленные в 
приложении 2 к нему, сделать это. 

 Г-жа Скорпен (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски): Норвегия сохранила свою позицию преды-
дущих лет при голосовании по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.51, озаглавленному «Мероприятия в 
развитие консультативного заключения Междуна-
родного Суда относительно законности угрозы 
ядерным оружием или его применения». 

 Норвегия полностью поддерживает пункт 1 
этого проекта резолюции. Мы всецело привержены 
общей поставленной Договором о нераспростране-
нии ядерного оружия цели освобождения планеты 
от ядерного оружия. Мы также убеждены, что на 
определенном этапе возникнет необходимость в 
разработке конвенции или юридически обязатель-
ного документа для обеспечения использования 
ядерных техники и технологий исключительно в 
мирных целях. А пока нам следует сосредоточить 
свое внимание и свои усилия на обеспечении пози-
тивных и перспективных результатов Конференции 
государств — участников ДНЯО 2010 года по рас-
смотрению действия Договора и на создании усло-
вий, благоприятных для ликвидации ядерного ору-
жия. Норвегия считает ДНЯО договором о разору-
жении в той же мере, в какой и договором о нерас-
пространении. 

 Что касается преамбулы проекта резолюции 
относительно роли Конференции по разоружению, 
то Норвегия уже неоднократно подвергала сомне-
нию функциональность и универсальность этой 
Конференции. Мы отнюдь не считаем, что перего-
воры и договоры, затрагивающие все человечество, 
должны ограничиваться всего 65 странами. 

 Норвегия также сожалеет о том, что в проекте 
резолюции A/C.1/64/L.51 не нашли своего отраже-
ния новые возникающие в плане ядерного разору-
жения и нераспространения возможности, такие как 
прогресс в переговорах между Соединенными Шта-
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тами и Российской Федерацией о стратегических 
вооружениях и проведенное Советом Безопасности 
заседание на высшем уровне, в результате которого 
была принята резолюция 1887 (2009). 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
мы переходим к проекту резолюции, содержащему-
ся в рубрике 7 неофициального рабочего докумен-
та 3. 

 Я предоставляю слово представителю Нигерии 
для заявления общего характера. 

 Г-н Обисакин (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Относительно проекта резолюции A/C.1/64/ 
L.32/Rev.2, озаглавленного «Региональный центр 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Африке», я лишь хотел бы 
обратиться ко всем представителям с призывом по-
думать над тем, чтобы принять этот проект резолю-
ции на основе консенсуса, как это делалось всегда. 
Мне также хотелось бы напомнить делегациям о 
том, что деятельность этого Центра была активизи-
рована и что в текущем году данный проект резо-
люции не влечет за собой никаких последствий для 
бюджета. Я еще раз призываю все делегации при-
нять его консенсусом. 

 Председатель (говорит по-испански): Комитет 
приступает к принятию решения по проекту резо-
люции A/C.1/64/L.32/Rev.2. Слово предоставляется 
Секретарю Комитета.  

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/64/ 
L.32/Rev.2, озаглавленный «Региональный центр 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Африке», был внесен на рас-
смотрение представителем Нигерии от имени госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций, являющихся членами Группы африканских го-
сударств, на 22-м заседании 30 октября. Автор дан-
ного проекта резолюции указан в докумен-
те A/C.1/64/L.32/Rev.2.  

 С разрешения Председателя я сейчас зачитаю 
для занесения в отчет о заседании заявление Гене-
рального секретаря в отношении финансовых по-
следствий, связанных с данным проектом резолю-
ции.  

 В связи с проектом резолюции A/C.1/64/L.32/ 
Rev.2, озаглавленным «Региональный центр Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам мира и 
разоружения в Африке», я от имени Генерального 
секретаря хочу официально сделать следующее за-
явление о финансовых последствиях.  

 В соответствии с положениями пунктов 8 и 9 
проекта резолюции A/C.1/64/L.32/Rev.2 Генераль-
ная Ассамблея просит Генерального секретаря со-
действовать более тесному сотрудничеству между 
Региональным центром и Африканским союзом, в 
частности в областях мира, безопасности и разви-
тия; и просит также Генерального секретаря про-
должать оказывать Региональному центру необхо-
димую поддержку для обеспечения более значи-
тельных достижений и результатов. 

 Просьбы, содержащиеся в пункте 8 данного 
проекта резолюции, будут удовлетворены за счет 
ресурсов, предусмотренных по разделу 4 «Разору-
жение» предлагаемого бюджета по программам на 
двухгодичный период 2010–2011 годов. Что касает-
ся пункта 9 постановляющей части, то положения 
раздела 4 «Разоружение» предлагаемого бюджета 
по программам на двухгодичный период 2010–
2011 годов покрывают одну должность класса С-5 
для директора Центра, одну должность класса С-3, 
две должности местного разряда и общие оператив-
ные расходы. Деятельность по программам Регио-
нального центра будет по-прежнему финансиро-
ваться за счет внебюджетных ресурсов.  

 Соответственно, в случае принятия Генераль-
ной Ассамблеей проекта резолюции A/C.1/64/L.32/ 
Rev.2 никаких дополнительных потребностей по 
предлагаемому бюджету по программам на двухго-
дичный период 2010–2011 годов не возникнет.  

 Председатель (говорит по-испански): Автор 
данного проекта резолюции выразил пожелание, 
чтобы проект был принят без голосования. Если не 
будет возражений, я буду считать, что Комитет со-
гласен поступить соответствующим образом. 

 Проект резолюции A/C.1/64/L.32/Rev.2 прини-
мается.  

 Председатель (говорит по-испански): На этом 
мы завершили рассмотрение проектов резолюций, 
включенных в тематические группы 1 и 7 в неофи-
циальном документе 3. 
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 Следуя нашей программе работы, мы присту-
паем сейчас к рассмотрению проектов резолюций, 
содержащихся в неофициальном документе 4 и 
включенных в тематическую группу 4. 

 Я предоставляю слово представителю Соеди-
ненного Королевства для представления проекта 
резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1. 

 Г-н Данкан (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Я выступаю от имени Австра-
лии, Аргентины, Коста-Рики, Финляндии, Японии, 
Кении и моей страны, Соединенного Королевства, 
чтобы представить проект резолюции A/C.1/64/ 
L.38/Rev.1, озаглавленный «Договор о торговле 
оружием». 

 Данный проект резолюции является результа-
том целой серии обсуждений по договору о торгов-
ле оружием, которые проводились последние три 
года в рамках Организации Объединенных Наций. 
В этом году нашей целью была подготовка четкого 
графика — временных рамок для начала перегово-
ров по заключению международного документа, ре-
гулирующего международную торговлю обычными 
вооружениями. Это нашло свое отражение в проек-
те резолюции, и мы надеемся, что ей будет оказана 
всесторонняя поддержка. 

 Г-н Председатель, мы внимательно выслушали 
Ваше вступительное заявление на открытии этой 
сессии Первого комитета и напряженно работали 
над проектом резолюции, который можно было бы 
принять без голосования. Было непросто навести 
мосты между различными группами делегаций, на-
ходящихся в этом зале. Действительно, кто-то мо-
жет сказать, что мы и так слишком далеко зашли, а 
другие считают, что мы могли бы пойти и дальше. 
Мы благодарны многим делегациям за проявлен-
ную ими гибкость, и с учетом этого мы считаем, что 
это сбалансированный проект резолюции, который 
намечает средний курс — где-то, образно говоря, 
между Сциллой и Харибдой, — то есть между теми, 
кто все еще сомневается в необходимости заключе-
ния договора о торговле оружием, и теми, кто рас-
сматривает его заключение в качестве срочной и 
насущной приоритетной задачи. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово представителям, которые же-
лают выступить с заявлениями общего характера. 

 Г-н Хеллгрен (Швеция) (говорит по-англий-
ски): Я выступаю от имени Европейского союза 
(ЕС) с общим заявлением по проекту резолюции 
A/C.1/64/L.38/Rev.1, озаглавленному «Договор о 
торговле оружием». 

 Европейский союз придает большое значение 
заключению договора о торговле оружием, и мы бу-
дем голосовать за представленный на наше рас-
смотрение проект резолюции. Каждый день во всех 
странах мира люди испытывают на себе последст-
вия безответственной передачи оружия. Такие нере-
гулируемые передачи обычных вооружений и их 
поступление на незаконный рынок имеют негатив-
ные последствия для мира, безопасности, соблюде-
ния прав человека и устойчивого развития. 

 Хотя негативные последствия от безответст-
венной передачи являются наиболее серьезными в 
развивающихся странах, эта проблема носит гло-
бальный характер. Европейский союз неоднократно 
подчеркивал необходимость найти глобальное ре-
шение этой глобальной проблемы, и мы приветст-
вуем то, что в докладе Рабочей группы открытого 
состава по подготовке договора о торговле оружием 
также признается этот факт. Европейский союз 
убежден в том, что только всеобъемлющий договор 
о торговле оружием в виде имеющего обязательную 
юридическую силу документа может предотвратить 
нерегулируемую передачу обычных вооружений, 
обеспечив соблюдение всеми государствами макси-
мально высоких общих стандартов в отношении 
импорта, экспорта и передачи обычных вооруже-
ний. 

 Приверженность Европейского союза делу 
разработки договора о торговле оружием была про-
демонстрирована, среди прочего, нашим активным 
участием в Рабочей группе открытого состава и 
нашей поддержкой усилий по обсуждению этого 
вопроса во всем мире, в том числе в рамках регио-
нальных семинаров. 

 В результате плодотворных и исчерпывающих 
обсуждений в Генеральной Ассамблее, Группе пра-
вительственных экспертов и совсем недавно в Ра-
бочей группе открытого состава был достигнут 
консенсус в отношении необходимости осуществ-
ления международных действий. В связи с этим Ев-
ропейский союз считает, что настало время, когда 
необходимо начать переговоры по элементам этого 
договора. 
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 Находящийся на нашем рассмотрении проект 
резолюции прокладывает путь к началу переговор-
ного процесса, устанавливая четкий график нашей 
предстоящей работы. Европейский союз решитель-
но выступает за созыв в 2012 году конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по договору о тор-
говле оружием. Важно, чтобы подготовительный 
процесс, ведущий к созыву этой важной конферен-
ции, был всеохватывающим и эффективным в плане 
вынесения конкретных рекомендаций относительно 
элементов будущего договора. 

 Нашей целью по-прежнему является достиже-
ние на конференции в 2012 году договоренности 
относительно сильного, жизнеспособного и имею-
щего обязательную юридическую силу договора, 
который будет включать подлинные, вызывающие 
доверие и эффективные обязательства для того, 
чтобы государства соблюдали и выполняли согласо-
ванные стандарты. Мы убеждены в том, что эту 
цель разделяют все государства — члены Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Г-н Обисакин (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Я выступаю с общим заявлением от имени 
15 стран — участниц Экономического сообщества 
западноафриканских государств (ЭКОВАС). 

 ЭКОВАС, в котором Нигерия председательст-
вует в настоящее время, призывает все государства-
члены заключить сильный, жизнеспособный и 
имеющий обязательную юридическую силу договор 
о торговле оружием, способный регулировать тор-
говлю обычными вооружениями и эффективно бо-
роться с незаконным оборотом обычных вооруже-
ний, особенно стрелкового оружия и легких воору-
жений, который является для нас неблагоприятным 
и политически дестабилизирующим фактором и 
представляет собой серьезную угрозу жизни людей 
и нашему социально-экономическому развитию в 
Западной Африке. 

 Сильный договор о торговле оружием созву-
чен духу Конвенции ЭКОВАС о стрелковом оружии 
и легких вооружениях, боеприпасах к ним и других 
связанных с ними элементах, которая была заклю-
чена нашими 15 главами государств и правительств 
14 июня 2006 года в Абудже, Нигерия. Поэтому око-
ло 400 миллионов человек из Западной Африки об-
ращаются к вам с призывом заключить сильный и 
имеющий обязательную юридическую силу договор 
о торговле оружием. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово тем представителям, которые 
желают выступить с объяснением мотивов голосо-
вания по проектам резолюций по группе вопро-
сов 4. 

 Г-н Руддьярд (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Наша делегация попросила слова для того, 
чтобы объяснить мотивы своего голосования по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1, озаглав-
ленному «Договор о торговле оружием».  

 После тщательного рассмотрения мы решили 
поддержать проект резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 
не только для того, чтобы не мешать достижению 
консенсуса, но и исходя из нашего твердого убеж-
дения, в том что будущие переговоры дадут больше 
возможностей для гибкого подхода и учета всех 
мнений всех государств-членов. 

 Однако мы хотели бы официально выразить 
наше разочарование этим проектом резолюции в его 
нынешнем виде. Как мы уже неоднократно говори-
ли в ходе неофициальных консультаций, проведен-
ных с его авторами, мы продолжаем считать, что в 
проекте резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 надо четко 
подтвердить право всех государств на сохранение 
своей территориальной целостности и политиче-
ской независимости.  

 В проекте резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 в его 
настоящем виде недостаточно твердо признается, 
что государства имеют это право. В пятом пункте 
преамбулы авторы проекта резолюции лишь напо-
минают о приверженности принципу неоспоримого 
права всех государств на сохранение территориаль-
ной неприкосновенности и политической независи-
мости. Нынешняя формулировка переводит это не-
отъемлемое право в плоскость простой привержен-
ности этому принципу. Этого абсолютно недоста-
точно, и поэтому этот вопрос по-прежнему вызыва-
ет серьезную озабоченность у моей делегации. 

 По сравнению с тремя другими правами госу-
дарств, признанными в проекте резолюции A/C.1/ 
64/L.38/Rev.1, — правом на самооборону в случае 
межгосударственного конфликта, которое признано 
в четвертом пункте преамбулы; правом на произ-
водство и передачу вооружений, признанным в 
шестом пункте преамбулы; и правом на регулиро-
вание внутренних поставок оружия, признанного в 
седьмом пункте преамбулы, — право государств на 
сохранение своей территориальной целостности 
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размыто. Наша позиция абсолютно ясна. В пятом 
пункте преамбулы право государства на сохранение 
своей территориальной целостности также должно 
признаваться в равной степени с тремя другими уже 
названными правами государств. Нашу позицию 
широко разделяют другие государства-члены.  

 В ходе наших неофициальных консультаций 
один из авторов проекта резолюции A/C.1/64/ 
L.38/Rev.1 изложил позицию, согласно которой 
право государства на сохранение своей территори-
альной целостности не признается по международ-
ному праву. В соответствии с этим толкованием 
официальные документы международного права 
лишь признают ссылки на территориальную цело-
стность как принцип, а не как право.  

 Нас не убеждает эта точка зрения. Есть доку-
менты, имеющие обязательную силу, обычное меж-
дународное право и правовые заключения, которые 
поддерживают нашу позицию. Один из многих 
примеров встречается в статье 1 Заключительного 
акта Конференции по безопасности и сотрудничест-
ву в Европе, также известного как Хельсинская 
декларация, участниками которой, как я полагаю, 
являются два автора проекта резолюции A/C.1/ 
64/L.38/Rev.1. Позвольте мне процитировать ста-
тью 1 этого Соглашения: 

 «Государства-участники будут уважать суве-
ренное равенство и своеобразие друг друга, а 
также все права, присущие их суверенитету и 
охватываемые им, в число которых входит, в 
частности, право каждого государства на юри-
дическое равенство, на территориальную це-
лостность, на свободу и политическую неза-
висимость». 

 Собираясь поддержать проект резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1. в его настоящем виде, мы 
хотим заявить о нашей твердой позиции, согласно 
которой в ходе будущих переговоров по договору о 
торговле оружием Индонезия будет продолжать на-
стаивать на включении четких и недвусмысленных 
ссылок на право всех государств на сохранение сво-
ей территориальной целостности и политической 
независимости. 

 Хотя мы поддерживаем проект резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1, мы не являемся его авто-
ром, в отличие от резолюции 63/240 Генеральной 
Ассамблеи. Позвольте мне подтвердить, что Индо-
незия будет и впредь принимать активное и конст-

руктивное участие в будущих обсуждениях и пере-
говорах по договору о торговле оружием. 

 Г-н Хассан (Судан) (говорит по-арабски): Я 
хотел бы выступить с объяснением мотивов голосо-
вания от имени Королевства Бахрейн, Объединен-
ных Арабских Эмиратов, Саудовской Аравии, Ката-
ра, Сирийской Арабской Республики, Ливийской 
Арабской Джамахирии, Египта, Йемена, Кувейта и 
моей страны, Судана. Эти страны воздержатся при 
голосовании по проекту резолюции A/C.1/64/L.38/ 
Rev.1, озаглавленному «Договор о торговле оружи-
ем», поскольку в нем намеренно игнорируется до 
сих пор сохраняющееся отсутствие консенсуса в 
рамках Рабочей группы открытого состава в отно-
шении Договора о торговле оружием согласно резо-
люции 63/240 Генеральной Ассамблеи в вопросах 
осуществимости, заключения, сферы применения и 
набросков параметров предлагаемого договора. 

 Хотя на основании резолюции 63/240 была 
создана Рабочая группа сроком на три года, соглас-
но проекту резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1, через 
год Рабочая группа будет преобразована в подгото-
вительный комитет конференции Организации Объ-
единенных Наций для принятия договора в 2012 го-
ду. Это стремление предвосхитить итоги обсужде-
ния определенных вопросов и игнорировать пози-
ции, неоднократно изложенные после начала дис-
куссий по этому вопросу в рамках Группы прави-
тельственных экспертов, учрежденной для рассмот-
рения вопросов осуществимости заключения, сфе-
ры применения и набросков параметров предлагае-
мого договора.  

 Хотя вышеназванные страны приветствуют 
это, они приветствуют пункт 5 проекта резолюции, 
в соответствии с которым конференция 2012 года 
будет принимать решения консенсусом. Однако в 
проекте резолюции четко не говорится о принятии 
подготовительным комитетом решений консенсу-
сом, что обеспечило бы транспарантный и всеобъ-
емлющий характер таких дискуссий. 

 Это очень деликатный вопрос для нас в связи с 
экспортом, импортом и производством обычных 
вооружений для законной самообороны. Это каса-
ется всех стран Ближнего Востока, в частности в 
свете того, что одна страна, Израиль, обладающая 
ядерным оружием, продолжает осуществлять неза-
конную и двусмысленную ядерную деятельность в 
отсутствие какого-либо международного контроля и 
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оккупирует арабские территории, постоянно угро-
жая безопасности своих соседей в нарушение норм 
международного права и Устава Организации Объе-
диненных Наций.  

 Страны, от имени которых я выступаю, выска-
зывают оговорки в отношении неоправданной увяз-
ки между провозглашенным в проекте резолюции 
правом осуществлять импорт, экспорт и производ-
ство вооружений и определенными спорными нор-
мами Организации Объединенных Наций, включая 
право на устойчивое развитие и права человека. За-
тронуты определенные политические интересы, хо-
тя договор должен обеспечить сбалансированную 
ответственность. Мы считаем, что форсирование 
работы по достижению предлагаемого договора 
лишь ослабит его основное содержание и уменьшит 
его потенциал по обеспечению универсальности, не 
говоря уже о создании несоответствий в содержа-
щихся в нем обязанностях и появлении возможно-
стей для политизации, что нанесет ущерб интере-
сам развивающихся стран. 

 Хотя мы хорошо осознаем, что существует 
множество трудностей на пути осуществления До-
говора о нераспространении ядерного оружия и 
конвенций и договоров в области разоружения, мы 
также хотели бы отметить усилия, направленные на 
установление нового порядка в целях укрепления 
конкурентоспособности некоторых стран-произво-
дителей оружия и осуществляемые при отсутствии 
равновесия между обязанностями крупных держав, 
производящих оружие, с одной стороны, и тех, ко-
торые импортирует обычные вооружения в целях 
законной самообороны, с другой стороны. Именно 
такие государства-импортеры пострадают от этого 
договора, особенно если он, как предлагается, по-
зволит крупным державам, которые производят и 
экспортируют оружие, в одностороннем порядке 
оценивать практику других стран в таких областях, 
как права человека или устойчивое развитие, и де-
лать это политизировано, что не позволит обеспе-
чить равновесие или равенство. 

 С учетом всего вышесказанного государства, 
от имени которых я имею честь выступать, воздер-
жатся при голосовании по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1. Однако это не означает, 
что мы не будем участвовать в деятельности Рабо-
чей группы и ее заседаниях. Напротив, мы будем 
серьезно относиться к участию в этих заседаниях, 
рассматривать все предложения и замечания и бу-

дем придавать этой работе важное значение и уде-
лять ей то внимание, которого она заслуживает. 

 Г-н Васильев (Российская Федерация): Рос-
сийская делегация хотела бы выступить в связи с 
проектом резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 «Договор 
о торговле оружием». 

 Российская сторона полностью разделяет мне-
ние о том, что пришло время навести порядок в ми-
ровой торговле обычными вооружениями. Имеем в 
виду прежде всего необходимость перекрыть кана-
лы, по которым оружие попадает в незаконный обо-
рот, а из него — к террористам, экстремистам, неза-
конным вооруженным формированиям, организо-
ванной преступности и государствам, находящимся 
под эмбарго Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций. Тысячи единиц оружия по-
падают к ним через нелегальных брокеров и авиа-
перевозчиков, от негосударственных структур и в 
результате пиратского производства без лицензии и 
незаконного реэкспорта. 

 То, что мировое сообщество вплотную при-
ступило к реализации этой сложнейшей задачи по 
контролю за потоками оружия, расцениваем как 
важный шаг в правильном направлении. Мы при-
ветствовали доклад Генерального секретаря 
(А/64/334) шестьдесят третьей сессии Генеральной 
Ассамблеи, составленный на основе выводов и ре-
комендаций Специальной группы правительствен-
ных экспертов. По итогам ее работы была принята 
резолюция 63/240, учредившая Рабочую группу от-
крытого состава. 

 Оба документа ориентируют на постепенную, 
поэтапную кропотливую работу и обозначают эле-
менты для рассмотрения в рамках Рабочей группы 
открытого состава, а также четко определяют ман-
дат и задачи этой Группы. Логичная последователь-
ность шагов в рамках практической проработки 
идеи договора принесла свои результаты. Сегодня 
очевиден настрой большинства государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций на дости-
жение конкретных результатов в решении проблем 
мировой торговли оружием и обозначено стратеги-
ческое направление, которое стало приобретать ре-
альные очертания. 

 Мы считаем контрпродуктивным отбрасывать 
как отработанный материал выводы и рекоменда-
ции Рабочей группы положения доклада Генераль-
ного секретаря и резолюции 63/240. Еще не согла-
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сованы цели и задачи возможного документа, от ко-
торых напрямую зависит его осуществимость. Не 
проанализированы ключевые проблемы сферы пе-
редачи оружия, из которых, собственно, и должны 
вытекать цели и задачи документа. Не определены 
его сфера охвата и параметры. По сути, речь идет о 
начале переговоров по тексту документа, не имею-
щего ни целей, ни задач, ни параметров, ни сферы 
охвата, и о перескакивании через этапы, необходи-
мые для его подготовки. Итог таких переговоров 
может не соответствовать ожиданиям тех, кто фор-
сирует переговорный процесс. 

 Учитывая это, российская сторона не может 
поддержать проект резолюции в его нынешнем виде 
и призывает продолжить последовательную, по-
этапную работу, алгоритм которой определен упо-
мянутыми выше документами дать Рабочей группе 
открытого состава возможность завершить свою 
деятельность в ее нынешнем статусе, а к вопросу о 
созыве конференции вернуться на окончательном 
этапе работы этой Группы. Мы предлагаем, чтобы в 
2010 году Рабочая группа открытого состава скон-
центрировала усилия на определении и согласова-
нии целей, сферы охвата и параметров возможного 
договора, ориентируясь на то, чтобы эти цели были 
конкретными, ясными, осуществимыми на практи-
ке, вытекали из ключевых проблем мировой торгов-
ли оружием, а сфера охвата и параметры исходили 
из согласованных целей. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Комитет примет решение по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1. Поступила просьба о про-
ведении заносимого в отчет о заседании голосова-
ния. Я предоставляю слово Секретарю Комитета 
для проведения голосования. 

 Г-н Аласания (Секретарь Комитета) (говорит 
по-английски): Проект резолюции A/C.1/64/L.38/ 
Rev.1 «Договор о торговле оружием» был внесен на 
рассмотрение представителем Соединенного Коро-
левства на 22-м заседании 30 октября 2009 года. 
Авторы проекта резолюции перечислены в доку-
менте A/C.1/64/L.38/Rev.1. 

 С позволения Председателя сейчас я зачитаю 
для внесения в отчет о заседании устное заявление 
Генерального секретаря о финансовых последстви-
ях данного проекта резолюции. 

 В связи с проектом резолюции A/C.1/64/ 
L.38/Rev.1, озаглавленным «Договор о торговле 

оружием», я хотел бы официально выступить от 
имени Генерального секретаря со следующим заяв-
лением о финансовых последствиях. В соответст-
вии с пунктами 4, 6, 8 и 12 постановляющей части 
этого проекта резолюции, Генеральная Ассамблея 
постановляет созвать в 2012 году Конференцию Ор-
ганизации Объединенных Наций по договору о тор-
говле оружием, участники которой на протяжении 
четырех недель занимались бы выработкой юриди-
чески обязательного документа об установлении 
максимально высоких общих международных стан-
дартов в отношении передачи обычных вооруже-
ний; постановляет далее провести оставшиеся сес-
сии Рабочей группы открытого состава, учрежден-
ной в резолюции 63/240, в 2010 и 2011 годах в виде 
сессий подготовительного комитета Конференции 
Организации Объединенных Наций по договору о 
торговле оружием; постановляет провести в 
2012 году пятую сессию Подготовительного коми-
тета продолжительностью до трех дней, на которой 
будут решены все соответствующие процедурные 
вопросы, связанные с Конференцией Организации 
Объединенных Наций по договору о торговле ору-
жием, включая состав Бюро, проект повестки дня и 
представление документов; и просит Генерального 
секретаря оказывать Подготовительному комитету и 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием всю необходимую 
помощь, включая предоставление важнейшей спра-
вочной информации и соответствующих докумен-
тов. 

 Согласно постановлению, содержащемуся в 
пункте 4 этого проекта резолюции, в июле 2012 го-
да в Нью-Йорке предусматривается провести четы-
рехнедельную Конференцию Организации Объеди-
ненных Наций по договору о торговле оружием. 
Расходы на конференционное обслуживание наме-
чаемой на июль 2012 года Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по договору о торговле 
оружием, которая должна состояться в Нью-Йорке, 
оцениваются в 1 871 275 долл. США по текущим 
ставкам на 2012 год. Помимо этого, потребности, не 
связанные с конференционным обслуживанием, — 
которые включают в себя оплату транспортных рас-
ходов экспертов и оплату услуг консультантов для 
основного обслуживания Конференции — исчисля-
ются суммой в 56 800 долл. США по текущим став-
кам на 2012 год. 
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 Поступила также просьба о составлении крат-
ких отчетов о пленарных заседаниях Конференции. 
В этой связи следует отметить, что, согласно своей 
резолюции 37/14 С, Генеральная Ассамблея под-
твердила, что краткие отчеты для специальных 
конференций и их подготовительных органов не со-
ставляются, за исключением конференций по коди-
фикации права, и потребности в них определяются 
в каждом конкретном случае. 

 Что касается просьб, содержащихся в пунк-
тах 8 и 12 проекта резолюции, то в их отношении 
предусматривается проведение в феврале 2012 года 
в Нью-Йорке пятой сессии Подготовительного ко-
митета Конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием продолжи-
тельностью до трех дней. Стоимость конференци-
онного обслуживания сессии Подготовительного 
комитета Конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием, которая 
должна состояться в Нью-Йорке в феврале 2012 го-
да, исчисляется суммой в 339 300 долл. США по те-
кущим ставкам на 2012 год. Помимо этого, расходы 
на нужды, не связанные с конференционным об-
служиванием, — в числе которых оплата сверх-
урочных, транспортных расходов экспертов и услуг 
консультантов для основного обслуживания Подго-
товительного комитета — исчисляются суммой в 
31 350 долл. США по текущим ставкам на 2012 год. 

 Положения, предусматривающие потребности 
Подготовительного комитета и Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по договору о тор-
говле оружием в феврале 2012 года, будут рассмот-
рены в контексте предлагаемого бюджета по про-
граммам на двухгодичный период 2012–2013 годов 
в рамках раздела 2 «Дела Генеральной Ассамблеи и 
Экономического и Социального Совета и конфе-
ренционное управление», раздела 4 «Разоружение», 
раздела 28D «Управление централизованного вспо-
могательного обслуживания» и раздела 28Е «Адми-
нистративное обслуживание, Женева». 

 Потребности, связанные с выполнением реше-
ния, содержащегося в пункте 6 этого проекта резо-
люции, уже учтены в контексте предлагаемого 
бюджета по программам на двухгодичный период 
2011–2012 годов. 

 Таким образом, если Генеральная Ассамблея 
утвердит проект резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1, 
никаких дополнительных потребностей в рамках 

предлагаемого бюджета по программам на двухго-
дичный период 2010–2011 годов не возникнет. 

 Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

Голосовали за: 
 Афганистан, Албания, Алжир, Андорра, Анго-

ла, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Армения, 
Австралия, Австрия, Азербайджан, Багамские 
Острова, Бангладеш, Барбадос, Бельгия, Белиз, 
Бенин, Бутан, Боливия (Многонациональное 
Государство), Босния и Герцеговина, Ботсвана, 
Бразилия, Бруней-Даруссалам, Болгария, Бур-
кина-Фасо, Бурунди, Камбоджа, Камерун, Ка-
нада, Центральноафриканская Республика, 
Чад, Чили, Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-
д’Ивуар, Хорватия, Кипр, Чешская Республи-
ка, Демократическая Республика Конго, Да-
ния, Джибути, Доминика, Доминиканская Рес-
публика, Эквадор, Сальвадор, Экваториальная 
Гвинея, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Фиджи, 
Финляндия, Франция, Габон, Грузия, Герма-
ния, Гана, Греция, Гренада, Гватемала, Гвинея, 
Гайана, Гаити, Гондурас, Венгрия, Исландия, 
Индонезия, Ирак, Ирландия, Израиль, Италия, 
Ямайка, Япония, Иордания, Казахстан, Кения, 
Латвия, Ливан, Лесото, Либерия, Лихтен-
штейн, Литва, Люксембург, Мадагаскар, Ма-
лави, Малайзия, Мальдивские Острова, Мали, 
Мальта, Мавритания, Маврикий, Мексика, 
Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 
Монголия, Черногория, Марокко, Мозамбик, 
Мьянма, Намибия, Непал, Нидерланды, Новая 
Зеландия, Нигер, Нигерия, Норвегия, Оман, 
Палау, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Пара-
гвай, Перу, Филиппины, Польша, Португалия, 
Республика Корея, Республика Молдова, Ру-
мыния, Руанда, Сент-Китс и Невис, Сент-
Люсия, Сент-Винсент и Гренадины, Самоа, 
Сан-Марино, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, 
Сингапур, Словакия, Словения, Сомали, Юж-
ная Африка, Испания, Шри-Ланка, Суринам, 
Свазиленд, Швеция, Швейцария, Таиланд, 
бывшая югославская Республика Македония, 
Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Тур-
ция, Уганда, Украина, Соединенное Королев-
ство Великобритании и Северной Ирландии, 
Объединенная Республика Танзания, Соеди-
ненные Штаты Америки, Уругвай, Вануату, 
Замбия. 
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Голосовали против: 
 Зимбабве. 

Воздержались: 
 Бахрейн, Беларусь, Китай, Куба, Египет, Ин-

дия, Иран (Исламская Республика), Кувейт, 
Ливийская Арабская Джамахирия, Никарагуа, 
Пакистан, Катар, Российская Федерация, Сау-
довская Аравия, Судан, Сирийская Арабская 
Республика, Объединенные Арабские Эмира-
ты, Венесуэла (Боливарианская Республика), 
Йемен. 

 Проект резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 прини-
мается 153 голосами против 1 при 19 воздер-
жавшихся. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово тем представителям, которые 
желают выступить с объяснениями мотивов голосо-
вания по только что одобренному проекту резолю-
ции. 

 Однако, прежде чем предоставить ораторам 
слово, я хотел бы привлечь их внимание к тому 
факту, что у нас не осталось до конца заседания и 
20 минут и что, согласно распространенному вчера 
неофициальному документу 4, нам еще предстоит 
провести голосование по еще одному проекту резо-
люции. Поэтому я настоятельно призываю предста-
вителей излагать свои заявления как можно более 
кратко и сжато. 

 Г-н Рао (Индия) (говорит по-английски): Я 
попросил слова для разъяснения мотивов голосова-
ния Индии по проекту резолюции A/C.1/64/ 
L.38/Rev.1, озаглавленному «Договор о торговле 
оружием». 

 Индия разделяет обеспокоенность междуна-
родного сообщества отрицательными последствия-
ми нерегулируемости международной торговли 
оружием, особенно ввиду тех опасностей, которые 
возникают в результате отвода обычных вооруже-
ний за рамки законной торговли, в том числе стрел-
кового оружия и легких вооружений, которые попа-
дают в руки террористов, группировкам организо-
ванной преступности и другой криминальной дея-
тельности. 

 Индия принимала активное участие в двух 
проведенных в 2009 году сессиях Рабочей группы 
открытого состава по подготовке договора о тор-
говле оружием. Мы отмечаем, что этой Группой 

было признано существование соответствующей 
ответственности за преодоление сложившейся си-
туации в равной мере как экспортеров, так и импор-
теров оружия, причем всех без исключения, — от-
ветственности, в основе которой лежат принципы, 
закрепленные в Уставе Организации Объединенных 
Наций. Эта Рабочая группа открытого состава так-
же признала необходимость решения проблем, свя-
занных с нерегулируемой торговлей оружия и его 
отводом на «черный рынок». С учетом того, что та-
кие опасности могут разжечь нестабильность, под-
стегнуть международный терроризм и транснацио-
нальную организованную преступность, Группа 
поддержала признание того, что для преодоления 
этой проблемы необходимо принимать меры на ме-
ждународном уровне. 

 Индия является одним из ответственных чле-
нов международного сообщества, и у нее есть свои 
кровные интересы страны, как импортирующей, так 
и экспортирующей оружие. Индия считает, что в 
будущем рассмотрение договора о торговле оружи-
ем в Организации Объединенных Наций должно 
проводиться в рамках поэтапного процесса в обста-
новке открытости и транспарентности, без установ-
ления искусственных сроков с одновременным при-
знанием того, что перспективы заключения доку-
мента, пользующегося универсальным признанием, 
только бы улучшились, если бы принятие решения 
и итоговых документов основывалось на консенсу-
се. Жизненно важно, чтобы любой такой документ 
был созвучен праву государств на самооборону и их 
правом защищать свои законные интересы в облас-
ти внешней политики и национальной безопасно-
сти.  

 Призыв к проведению конференции Организа-
ции Объединенных Наций, содержащийся в на-
стоящем проекте резолюции, является крупным ша-
гом. Мы надеялись, что его авторы будут работать 
как единый коллектив, демонстрируя более четкую 
работу и ее результаты и тем самым встречая необ-
ходимую поддержку у всех государств — членов 
Организации Объединенных Наций. Проект резо-
люции не сумел заполнить существующие пробелы. 
Поэтому Индия воздержалась при голосовании по 
нему.  

 Г-н Ярошевич (Беларусь): Беларусь воздер-
жалась в ходе голосования, которое было проведено 
по проекту резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1 «Дого-
вор о торговле оружием». Наша делегация также 
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воздерживалась в ходе голосования по резолю-
ции 63/240 Генеральной Ассамблеи.  

 Беларусь принимала активное участие в рабо-
те первой и второй основных сессий Рабочей груп-
пы открытого состава по подготовке договора о 
торговле оружием, которые прошли в конструктив-
ной обстановке и носили субстантивный характер. 
Например, содержательная часть доклада Группы 
(A/AC.277/2009/1), одобренного на второй сессии, 
включает в себя ряд элементов, вокруг которых 
можно было бы строить дальнейшую работу по 
подготовке договора, непосредственно в рамках 
созданной Группы. В этой связи решение расши-
рить мандат Рабочей группы и сделать ее подгото-
вительным комитетом Конференции Организации 
Объединенных Наций по договору о торговле ору-
жием считаем несколько преждевременным и не-
достаточно подготовленным.  

 Мы согласны с тезисом, что еще не определе-
ны цели договора, его задачи и параметры. Вместе с 
тем, мы поддерживаем дух ряда элементов резолю-
ции, в частности пункта 5, который постановляет, 
что предлагаемая Конференция Организации Объе-
диненных Наций по ДТО будет работать на основе 
консенсуса. Беларусь уверена, что универсальность 
договора может быть обеспечена только за счет 
консенсусного принятия решений по его элементам. 
Договор, который не будет иметь универсального 
характера, соответственно и не будет иметь серьез-
ного международного значения.  

 Пользуюсь этой возможностью, чтобы отме-
тить, что изобретение новых параметров и принци-
пов, которые выходят за рамки Устава Организации 
Объединенных Наций и норм международного пра-
ва, помешает достижению универсальности догово-
ра. Кроме того, мы считаем, что слишком широкий 
охват ДТО, как с точки зрения видов вооружений, 
так и в отношении принципов и параметров дого-
вора, значительно затруднит его согласование. Бе-
ларусь продолжит принимать активное участие в 
деятельности Рабочей группы открытого состава по 
подготовке ДТО.  

 Г-н Гольбах (Лихтенштейн) (говорит по-анг-
лийски): Я выступаю с целью разъяснить мотивы 
голосования Лихтенштейна по проекту резолюции, 
содержащемуся в документе A/C.1/64/L.38/Rev.1 и 
озаглавленному «Договор о торговле оружием».  

 Моя делегация голосовала за проект резолю-
ции, потому что мы поддерживаем переговоры о за-
ключении прочного, надежного и юридически обя-
зательного договора о торговле оружием. Мы рады 
растущему интересу со стороны государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций и граждан-
ского общества к проведению переговоров о заклю-
чении такого договора. Мы надеемся, что этот ин-
терес воплотится в конструктивное участие в под-
готовительном процессе и что Конференция состо-
ится в 2012 году.  

 В пункте 5 проекта резолюции говорится, что 
Конференция Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием «будет работать в 
обстановке открытости и транспарентности, на ос-
нове консенсуса, с тем чтобы договор получился 
прочным и надежным». Лихтенштейн обеспокоен 
возможным негативным воздействием этого поло-
жения на переговоры и результат. По нашему мне-
нию, необычно, что в резолюции Генеральной Ас-
самблеи делается попытка сформировать таким об-
разом обстановку, в которой будет работать конфе-
ренция по подготовке договора. Было бы более це-
лесообразным, если бы этот вопрос решался в ходе 
подготовительного процесса и утверждался на са-
мой Конференции, как обычно поступают со всеми 
вопросами, касающимися правил процедуры. 

 Мы считаем, что на переговорах по заключе-
нию любого многостороннего договора все усилия 
следует направлять на выработку общего согласия и 
что этот принцип, конечно, распространяется и на 
договор о торговле оружием. Тем не менее, по мне-
нию Лихтенштейна, в пункте 5 абсолютного требо-
вания о том, чтобы решения принимались только на 
основе консенсуса, не содержится. Скорее работа 
должна основываться на подлинном стремлении 
достичь консенсусного результата, причем правила 
процедуры должны служить средством содействия 
достижению общего согласия, а не потенциальным 
препятствием на пути прогресса. Мы хотели бы 
также указать, что, согласно пункту 8 проекта резо-
люции, «все соответствующие процедурные вопро-
сы», включая, конечно, и правила процедуры, будут 
решаться на пятой сессии Подготовительного коми-
тета.  

 Важность договора не должна автоматически 
вести к абсолютному верховенству консенсуса. 
Многие важные договоры — такие как Конвенция 
Организации Объединенных Наций по морскому 
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праву, Римский статут Международного уголовного 
суда и, вероятно, наиболее важный в этом контек-
сте, Договор о нераспространении ядерного ору-
жия — принимались голосованием. В отличие от 
этого на Конференции по разоружению, которая 
связана таким правилом, лишь недавно удалось со-
гласовать первую за 13 лет программу работу, но не 
ее осуществление. Тот факт, что даже Рабочая 
группа открытого состава по подготовке договора о 
торговле оружием приняла доклад на основе кон-
сенсуса (A/AC.277/2009/1), не будучи обязанной 
поступать таким образом, является подтверждением 
потенциально способствующего достижению согла-
сия характера правил, по которым решение прини-
мается большинством голосов. Мы будем продол-
жать активно участвовать во всех усилиях по выра-
ботке прочного и надежного договора.  

 Г-н Хоффманн (Германия) (говорит по-анг-
лийски): Моя делегация берет слово с целью разъ-
яснить мотивы своего голосования после принятия 
проекта резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1, озаглав-
ленного «Договор о торговле оружием».  

 Германия полностью поддерживает заявление, 
с которым выступил представитель Швеции от име-
ни Европейского союза (ЕС). Вместе с нашими 
партнерами по ЕС моя делегация голосовала за 
проект резолюции, что является выражением нашей 
давно устоявшейся и непоколебимой поддержки пе-
реговоров о заключении прочного, надежного и 
юридически обязывающего договора о торговле 
оружием, устанавливающего максимально высокие 
общие международные стандарты передачи обыч-
ных вооружений и способного реально изменить 
положение на местах.  

 Принятый сегодня проект резолюции является 
доказательством возросшей заинтересованности го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций и общественности в проведении переговоров 
для заключения договора о торговле оружием. Мы 
надеемся, что эта заинтересованность, выражением 
которой является данный проект резолюции, найдет 
свое воплощение в конструктивном участии всех 
государств-членов в подготовительном процессе и в 
работе Конференции, которая должна состояться в 
2012 году.  

 Что касается пункта 5, то мы приветствуем 
поправки, внесенные авторами в проект резолюции. 
С самого начала мы заявляли о своем предпочте-

нии, чтобы этот вопрос рассматривался в ходе рабо-
ты над правилами процедуры Конференции в рам-
ках ее подготовки, но мы понимаем и осознаем тот 
факт, что этот вопрос является важным для других 
делегаций. Мы уверены в том, что новая формула 
позволяет на предстоящих переговорах прийти к 
максимально широкому согласию по всем вопросам 
среди всех заинтересованных государств, и твердо 
убеждены в том, что эта формула, если она будет 
применяться добросовестно, в конечном счете по-
зволит нам выйти на хорошие, работающие реше-
ния для заключения прочного и надежного догово-
ра.  

 Г-н Баво (Швейцария) (говорит по-француз-
ски): Наша делегация голосовала за проект резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1, озаглавленный «Договор о 
торговле оружием». Тем самым мы вновь подтвер-
дили нашу неизменную поддержку договора о тор-
говле оружием, который является эффективным, 
всеобъемлющим и юридически обязывающим. 

 Швейцария понимает, что разработать такой 
договор будет непросто. Мы приветствуем интерес, 
который проявляют государства и гражданское об-
щество к этой работе. Мы надеемся, что этот инте-
рес перерастет в конкретные действия в рамках 
всеобъемлющего процесса, в котором в полной ме-
ре будут задействованы все государства, являющих-
ся крупнейшими экспортерами и импортерами ору-
жия.  

 В пункте 5 проекта резолюции говорится, что 
Конференция Организации Объединенных Наций 
по договору о торговле оружием будет работать в 
обстановке открытости и транспарентности, на ос-
нове консенсуса, с тем чтобы договор получился 
прочным и надежным. Швейцария благодарит авто-
ров проекта резолюции за их усилия по выработке 
формулировки, приемлемой для всех. Однако необ-
ходимо подчеркнуть, что мы не считаем, что 
пункт 5 предполагает, что решения должны прини-
маться только на основе консенсуса. 

 Кроме того, наша страна хотела бы высказать 
два конкретных замечания по поводу возможных 
последствий такой формулировки пункта. Мы со-
мневаемся, что в целом установление предвари-
тельного условия, требующего достижения консен-
суса по любому решению в переговорном процессе 
по многостороннему договору, может привести к 
удовлетворительному результату. Наоборот, Швей-
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цария опасается, что такое предварительное усло-
вие приведет к тому, что мы будем вынуждены до-
вольствоваться самым низким общим знаменате-
лем. 

 Мы также полагаем, что не принято, чтобы ре-
золюция Генеральной Ассамблеи предрешала и пре-
допределяла работу дипломатической конференции, 
целью которой является проведение переговоров по 
договору. Наша страна хотела бы придерживаться 
установившейся практике, которая позволяет подго-
товительному процессу определять работу конфе-
ренции, что подтверждает и сама конференция. 

 В заключение наша страна хотела бы отме-
тить, что достигнутый на основе консенсуса резуль-
тат принесет пользу всем сторонам, участвующим в 
переговорах. Однако необходимость достижения 
консенсуса не должна мешать самому процессу, ко-
торый должен привести нас к выработке прочного, 
эффективного и юридически обязывающего догово-
ра. 

 Г-жа Медина Карраско (Боливарианская Рес-
публика Венесуэла) (говорит по-испански): Делега-
ция Боливарианской Республики Венесуэла взяла 
слово, чтобы объяснить мотивы голосования по 
проекту резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1. 

 Боливарианская Республика Венесуэла была 
вынуждена воздержаться при голосовании по про-
екту резолюции, озаглавленному «Договор о тор-
говле оружием», который первоначально был оза-
главлен «На пути к договору о торговле оружием: 
установление общих международных стандартов в 
отношении импорта, экспорта и передачи обычных 
вооружений». 

 Делегация Боливарианской Республики Вене-
суэла хотела бы подчеркнуть, что проект резолюции 
серьезным образом подрывает атмосферу доверия, 
которую Генеральная Ассамблея мудро решила соз-
дать, учредив рабочую группу открытого состава и 
организовав поэтапный процесс обсуждения вопро-
са, тесно связанного с вопросами национальной 
обороны ряда стран. Это особенно актуально сей-
час, когда Латинская Америка и суверенитет Боли-
варианской Республики Венесуэла, в частности, на-
ходятся в опасности из-за домогательств со сторо-
ны самой крупной мировой военной державы, соз-
дающей свои военные базы. 

 Рабочая группа добилась успеха и представила 
первый доклад, но не приняла никакого решения. 
Единственным итогом стало решение продолжать 
проводить запланированные заседания, задачи ко-
торых были увязаны с определением жизнеспособ-
ности, параметров и целей потенциального доку-
мента об установлении общих международных 
стандартов в отношении импорта, экспорта и пере-
дачи обычных вооружений.  

 В этой связи мы считаем, что совершенно не-
целесообразно проводить вместо четырех остав-
шихся сессий в 2010 и 2011 годах совещания в рам-
ках подготовки к проведению конференции. Это 
предрешает результат переговорного процесса и ис-
кажает первоначальный мандат Группы, сформули-
рованный в резолюции 63/240. 

 Мы не понимаем, как основной сторонник 
этого проекта резолюции может игнорировать кон-
структивные предложения по ее положению, ка-
сающемуся заверений и гарантий для всех госу-
дарств в отношении направленности нашей работы. 
Наша делегация представила ряд предложений, на-
целенных на создание основы для налаживания 
диалога и укрепления доверия между государства-
ми. Наша делегация придает особое значение не-
отъемлемому праву государств на законную само-
защиту, защиту своего суверенитета и территори-
альной целостности, а также формулировке пункта, 
где конкретно отвергается применение односторон-
них принудительных мер. Мы также должны дого-
вориться о том, что, прежде чем провести Конфе-
ренцию, мы разработаем неофициальные парамет-
ры международного документа по обычным воору-
жениям в ходе сессий, которые состоятся в 2010 и 
2011 годах. 

 Однако все, как представляется, указывает на 
то, что главный автор не очень сильно заинтересо-
ван в установлении климата доверия между госу-
дарствами или предоставлении им соответствую-
щих гарантий. Наша делегация хотела бы выразить 
свою озабоченность в связи с такой явной неуступ-
чивостью в работе здесь и попыткой настоять на со-
зыве Конференции Организации Объединенных 
Наций по договору о торговле оружием. Это не 
только сказывается на возможности достигнуть до-
говоренность по договору, которая позволяла бы 
учесть интересы всех государств, но может даже 
подорвать прогресс, достигнутый в рамках Про-
граммы действий по предотвращению и искорене-
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нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней. 

 Мы сожалеем, но проект резолюции не вызы-
вает у нас никаких положительных эмоций. 

 Г-н Очоа (Мексика) (говорит по-испански): 
Мексика придает самое большое значение проведе-
нию переговоров по юридически обязывающему, 
прочному и надежному международному договору, 
регулирующему торговлю оружием на основе кол-
лективной ответственности производителей и по-
требителей. Поэтому наша делегация голосовала за 
проект резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1. Мы будет 
упорно работать для обеспечения того, чтобы в со-
ответствии с договором, переговоры по заключению 
которого предусмотрены в проекте резолюции, соз-
дать механизм по предотвращению попадания воо-
ружений на незаконный рынок и содействию укре-
плению режима всеобщего соблюдения прав чело-
века и норм международного права. 

 Процесс, предусмотренный в проекте резолю-
ции, открывает возможность возобновления перего-
воров по контролю над вооружениями и разоруже-
нию в рамках Организации Объединенных Наций. 
К сожалению, в последние годы переговоры по это-
му вопросу были парализованы из-за действий 
меньшинства государств, которые предпочли зло-
употребить правилом консенсуса.  

 Паралич, поразивший Конференцию по разо-
ружению, неприемлем и лишает смысла само суще-
ствование этого органа. Неправомерное использо-
вание правила консенсуса заставило весьма боль-
шое число государств сделать выбор в пользу про-
ведения переговоров по договорам за рамками Ор-
ганизации Объединенных Наций, что увенчалось 
успехом. Оттавская конвенция по противопехотным 
минам и недавно принятая Конвенция по кассетным 
боеприпасам являются доказательствами этого. 

 Многосторонняя работа предполагает усилия 
по достижению консенсуса. Однако это нельзя ис-
толковывать как право вето для всех государств. 
Это противоречило бы правилам Генеральной Ас-
самблеи. Исторически злоупотребление правом ве-
то мешало большинству международного сообще-
ства принимать меры, необходимые для достижения 
более безопасного мира и содействия международ-
ному миру и безопасности.  

 В этой связи Мексика хотела бы дать ясно по-
нять, что пункт 5 проекта резолюции, который мы 
только что приняли, никоим образом не следует ин-
терпретировать как инструкцию, которая ограничи-
вает процесс принятия решений переговорной кон-
ференции 2012 года универсальной договоренно-
стью, хотя это представляет собой энергичный при-
зыв к государствам приложить все усилия для дос-
тижения всеобщих и, по возможности, универсаль-
ных соглашений, как это было сделано на других 
тематических конференциях. 

 Мексика убеждена, что работа над договором 
о торговле оружием будет успешной, если она будет 
вестись добросовестно. Наша страна приложит все 
усилия для достижения всеобщих и, по возможно-
сти, универсальных договоренностей. В противном 
случае у нас будет выбор действовать по правилам 
Генеральной Ассамблеи. 

 Наконец, мы не должны забывать о том, что 
важные договоры, которые были разработаны в 
рамках Организации, такие как Конвенция о мор-
ском праве, Конвенция Организации Объединенных 
Наций о праве международных договоров и Рим-
ский статут Международного уголовного суда, были 
приняты консенсусом. В этой связи для данной 
дискуссии особо примечателен Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), принятый 
в 1968 году 95 голосами при 4 голосах против и 
21 воздержавшемся. Следует подчеркнуть, что, хотя 
все государства, которые тогда проголосовали про-
тив Договора, являются сейчас его сторонниками, 
по-прежнему есть государства, которые к нему не 
присоединились. Если бы мы ждали достижения 
консенсуса, сегодня ДНЯО не был бы реальностью. 
Мексика убеждена, что благодаря этому Договору 
мир стал более безопасным. Возможно, число госу-
дарств — участников ДНЯО подтверждает это мне-
ние. 

 Г-жа Келли (Ирландия) (говорит по-англий-
ски): Наша делегация взяла слово для того, чтобы 
объяснить мотивы голосования по проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.38/Rev.1 «Договор о торговле ору-
жием». 

 Ирландия проголосовала за проект резолюции 
исходя из нашей давней и неизменной поддержки 
переговоров по разработке сильного, основательно-
го и обязательного в юридическом отношении дого-
вора о торговле оружием, который станет реальным 
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вкладом в улучшение положения на местах. Мы с 
удовлетворением отмечаем повышенный интерес со 
стороны государств — членов Организации Объе-
диненных Наций и общественного мнения к пере-
говорам по договору о торговле оружием. Мы наде-
емся, что этот интерес найдет выражение в конст-
руктивном участии в подготовительном процессе и 
в работе Конференции, которая состоится в 
2012 году. 

 В пункте 5 документа говорится о работе Кон-
ференции Организации Объединенных Наций по 
договору о торговле оружием в обстановке откры-
тости и транспарентности, основанной на консен-
сусе, с тем чтобы договор получился прочным и на-
дежным. Мы обеспокоены его потенциальным воз-
действием на переговоры и результаты. С нашей 
точки зрения, не выглядит традиционным, чтобы в 
резолюции Генеральной Ассамблеи прослеживалась 
попытка повлиять на то, как будет работать конфе-
ренция по разработке договора. Более уместно сде-
лать это в рамках подготовительного процесса и 
подтвердить на самой конференции.  

 Ирландия не считает, что требование консен-
суса облегчило бы проведение переговоров по 
сильному и основательному договору о торговле. И 
снова — как на форумах по разоружению, так и на 
других форумах — мы наблюдаем, как правило 
консенсуса приводит к согласию с наименьшим об-
щим знаменателем или зачастую оказывается вовсе 
безрезультатным. Напротив, некоторые наши самые 
важные договоры, включая Договор о нераспро-
странении ядерного оружия, были достигнуты в его 
отсутствие. Стоит также отметить, что во многих 
случаях, когда договоры принимаются консенсусом, 
достижению консенсуса содействуют правила про-
цедуры, предусматривающие возможность голосо-
вания.  

 Как и с переговорами по любому многосто-
роннему договору, мы считаем, что следует прило-
жить все усилия для достижения общей договорен-
ности по вопросам существа, и мы полны решимо-
сти сделать это в случае с договором о торговле 
оружием. Однако мы твердо убеждены, что пункт 5 
не должен истолковываться как навязывающий тре-
бование принимать решения только консенсусом.  

 Исландия будет и впредь принимать активное 
участие во всех усилиях по достижению надежного 
и прочного договора о торговле оружием. 

 Г-н Граса (Португалия) (говорит по-англий-
ски): Наша делегация взяла слово для того, чтобы 
объяснить мотивы голосования после принятия 
проекта резолюции A/C.1/64/L.38/Rev.1, озаглав-
ленного «Договор о торговле оружием». Португа-
лия присоединяется к заявлению по этому проекту 
резолюции, сделанному ранее представителем Шве-
ции от имени Европейского союза. Позвольте мне 
сейчас добавить несколько замечаний в своем на-
циональном качестве. 

 Португалия, будучи твердым сторонником 
сильного, прочного, эффективного и юридически 
обязательного договора о торговле оружием, прого-
лосовала за проект резолюции. Однако мы предпо-
чли бы оставить на более поздний срок рассмотре-
ние конкретного вопроса в связи с пунктом 5 про-
екта резолюции. 

 С точки зрения Португалии, мы все выиграли 
бы от более исчерпывающих консультаций и обсу-
ждений по такому вопросу, обеспечивающих более 
углубленный коллективный анализ самого опти-
мального процедурного способа достижения проч-
ного и надежного юридически обязательного дого-
вора с учетом всех соответствующих положений 
Устава Организации Объединенных Наций, а также 
правовых рамок и практики проведенных в про-
шлом конференций Организации Объединенных 
Наций, аналогичных той, которая состоится по до-
говору о торговле оружием в 2012 году.  

 Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы сообщить представителям, что Бюро получило 
предложенную поправку к проекту резолю-
ции A/C.1/64/L.46. Предлагаемая поправка будет 
официально опубликована в понедельник и также 
будет размещена в Интернете сразу же после за-
вершения этого заседания. 

 С разрешения Комитета и согласно предостав-
ленным мне полномочиям по правилу 120 правил 
процедуры, я предлагаю обсудить эту поправку в 
день ее опубликования, а именно в следующий по-
недельник, 2 ноября, в 15 ч. 00 м. В это время Ко-
митет также рассмотрит предложенную программу 
работы на 2010 год, содержащуюся в докумен-
те A/C.1/64/CRP.3, который был представлен деле-
гациям в четверг. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы 
продолжим заслушивать ораторов по списку на на-
шем заседании в понедельник, когда Комитет будет 
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принимать решения по проекту резолюции A/C.1/ 
64/L.46/Rev.1 и по только что предложенной по-
правке к нему. 

 Заседание закрывается в 13 ч. 15 м. 


